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П р аця  висв ітлю є гео гр аф іч н е  пош и ренн я  н ар о дн и х  г о ­
во р ів  Н адд н іп р ян щ ини  за лексичним и даними. В ній  д о к л а д ­
но коментую ться факти,  з ібрані д іалектолог ічним и е к с п е д и ­
ціями на ш ир о к ій  території  по  о би два  боки  Д н іп р а  в ід  
п ів д е н н о ї  К и ївщ и н и  до  у зб е р е ж ж я  Ч о р н о го  моря. Н а в ед ен і  
тут численні матеріали, щ о  х ар ак т ер и зу ю ть  сучасний стан 
ж и в и х  говор ів ,  в ідображ аю ть  в аж л и в і  проц еси  і п ер етво р ен ня  
в с у сп іл ьн о -ек о н о м іч н о м у  житті  та в св ідом ості  н ар о ду  
протягом  т р и в ал о го  часу, зо к р е м а  в п ісляж о втн еву  еп о х у .  
А н ал ізован і  факти по к азу ю ть  нов і  тен д ен ц і ї  в р о зв и т к у  м о ­
ви, зникання  с тар о го  та наростання н ового  в її лекси ч н о м у  
складі .  О сновні висновки  та у загальнення ,  с ф орм ульован і  в 
досл ідженні,  п р о ілю строван і  в спосіб  к ар т о гр аф у в а н н я  н ай ­
б ільш  пош ирен их  м овних  я в и щ  (карти  додаю ться) .  Все це 
вносить  н а л еж н о  систематизован і  та витлумачені нов і  ф а к т и ­
чні дані,  щ о  будуть  використан і  у  м о в о зн а в ст в і  та в с у м іж ­
них гуманітарних нау к ах  для х а р ак тер и с ти к и  як сучасного  
етапу ж и в о ї  народної мови, так  і п е р сп ек ти в  її ро звитку .
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ВСТУПНІ ЗАУВАЖЕННЯ

Матеріали лінгвістичної  географі ї  привертають нашу 
увагу не лиш е з погляду  вивчення територ іал ьного  п о ш и ­
рення певних мовних явищ,  не лише з п огляду  окреслення 
їх локальних  ознак.  Вони містять в собі дані й іншого п о р я д ­
к у  та мають ширше значення.  Лінгвогеографічні  показники 
дають  підстави для  наукового аналізу  мовної  побудов и  в 
різних аспектах,  допомагають  зрозуміти  складні ,  глибинні  
процеси у мовному житті.

Інтерлінгвістичні й екстралінгвістичні  досл ідж ення  м о ­
ж у т ь  спиратись на л інгвогеографічні  дані,  збагачуватись 
з них, бо вони фікс ують  як факти типових мовних у т в о ­
рень,  так і з в ’язки їх з реаліями.  Ц е —показники мовного 
буття,  що визріли в обставинах „природного11 їх ф у н к ц іо н у ­
вання, без нормувального  врегулювання чи як огось  іншого 
втручання.  Вони зняті  з самих коренів,  що глибоко  вросли 
в живлячі їх етнічні колективи.  Так само виразно в ідобра­
жені в них і тривалі,  р ізносторонні  з в ’язки з суспільно-  
економічними процесами,  з місцевою к у л ь т у р о ю  народу 
тощо.  Вони міцно сплітаються з історичним розвитком пев­
них етнічних цілостей,  вдало фікс ую ть  міжмовні  контакти,  
наслідки таких взаємин у ширшом у мовному житті .  О тж е ,  
л інгвогеографічні  матеріали д алеко  не самодостатні ,  не 
ізольовані від інших д ілянок  науки.  Навпаки,  вони міцно 
пов’язані з різними рівнями мовної  організаці ї та повинні 
залучатись до науков ог о  вж итку як необхідний,  органіч­
ний скла дник цілої  системи даних, що аргументу ют ь  ос нов­
ні положення  та їх деталі  у мовознавчій науці.

Треба належно оцінити,  перш за все, те багатство ф а к ­
тичних даних, яке  подають  нам лінгвогеографічні  об с т е ­
ження широких територій.  Наука досі  д алеко  не «все ще 
використала з цих покладів ,  не зібрала з них хоч^би г о л о в ­
ніше, належно не систематизувала  навіть зібране вже й не 
підготувала  до наукового  обігу.  Навіть рег іонально ор ієн­
товані  праці,  які хоч і широко  подаю ть  багатства народної
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лексики, досі  створювались в такому вигляді ,  що в них не 
все потрібне для науки ф іксува лось  із л інгвогеографічної  
характеристики слова.  Навіть так звані д іалектологічні  ат ­
ласи, як д у ж е  схематичні  праці,  неспроможні  подати всього,  
що являє  інтерес в л інгвогеографічному аспекті.  Такі вони 
за самою своєю побудовою,  за своєю загальною настано­
вою. Поглиблені  заходи  в організації  б ільш досконалих 
фіксацій фактичних матеріалів л інгвогеографічного типу ще 
попереду.  Хоч не можна при цьому не зауважити,  що від­
волікання таких заход ів  означає , зрозуміло,  втрату д о р о г о ­
цінних матеріалів.  Активні  процеси змін у їх складні  сти ­
рають д у ж е  важливі сучасні  їх якості,  інтегрують різно­
манітність,  створену протягом віків.

Наша праця бу де  корисною саме тому,  що вона подає 
зведення досить  широких за обсягом лінгвогеографічних 
матеріалів на лексичному рівні, з ібраних на великій тери­
торії  Наддніпрянщини від південної  Київщини до у з б е р е ж ­
жя Чорного  моря. Фіксація наведених лексичних матеріа­
лів зд ійснювалась  діалектологічними експедиціями в такий 
спосіб,  щоб  подати досить  всебічну хара ктеристику їх саме 
в л інгвогеографічному плані. Але більше цього.  Ту т  ми на­
л ежно  груп уємо та систематизуємо добрані  матеріали й на­
водимо їх у гото вом у вигляді  до нау кового вжитку .  Отже,  
вик онуєть ся  значна обробка  фактичних даних. Це  п ідво­
дить і до  певного витлумачення їх, хоч би й попереднього ,  
проте невідкладного .  Виразніші явища,  відзначені  в мов­
ному вжитку,  д істають ту т  свою характеристику.  Ф о р м у ­
люються так о ж  деякі висновки й узагальнення,  що випли­
вають із наведених матеріалів.  Все це не претендує  на 
викінчене аналізування й коментування та повну їх н ау ­
кову  обробку.  Проте лінгвогеографічне значення цих даних 
та місце їх у р о зв ’язанні мовознавчих завдань всіляко п ід ­
креслюється.  Саме тут  може бути ств ерджени й погляд  на 
живомовну лекс ику  як на надійний і показовий матеріал,  
плідний для  науки.

* **
Діставши лексичні  матеріали з живого  наро дного  мов­

лення Наддніпрянщини та здійснивши попередній аналіз їх 
за л інгвогеографічними ознаками, ми далі констатуємо ,  
як багато вони мож уть  вносити до загальномовознавчих 
до сл іджен ь.  А це в свою чергу свідчить про велику піз* 
навальну вагу їх. Способи називання реалій,  осмислення 
цього  мовною практикою,  творення цілої  системи називань,  
взаємини її ск ладових  частин, в ідображені  в назвах тонкі
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видозміни мислення мовця в процесі  називання,  р і знома­
нітні засоби використання мовцем готової  мовної  форми,  
творення нової—все це легко  п ростеж ується  на таких мате­
ріалах.  Можна вказати,  наприклад,  на численні назви воза, 
що творять д у ж е  цікавий ряд,  як-от:

віз
повозка
бричка
ресорка
дрожки
бігунка
бідка
б езтар к а
гр абарк а

шарабан
короб
ка ла м аш к а
га рба
полугарбок 
мажара 
кургон 
п а л у б  
бендюг

Цікавий називальний ко мплек с т ак о ж  зафік со ван о нав­
коло  різних сортів картоплі:

бараболя ела
в олохата лиска
б у г а й к а вергуха
зірниця майк а
зорянка цвітуха
параска синьокорка
репанка к у д р я в к а
се м и гла зк а м о ту зя нк а
скороспілка рожева
ш е р ш ав к а красн а
сороківка білоруска
сніжка ам ериканка
агрономка п о л т а в к а
пічкурка гр е ч ан ка
лоз івк а

Великий і своєрідний називальний комплек с сф о р м о ва ­
ний навколо таких реалій,  як численні різновиди груші:

буш ка  
сахарн а 
морщинка 
глива
краснобочка
скороспілка
ранньосшлка
зимівка
зимниця
рання
спас івка
бергамот

д у ля
піддуля
и іддульк а
гниличка
паршивка
лісова красуня
лісна красавиця
з о л о т а р к а
бариня
б аринька
маргаритка
ка шн ик
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к а ртоплянка принцеса
медовка зеленка
м е д я н к а карл/ок
ільїнка дух ів ка
к а р л и к ш к у р л я в к а
б а б а фелонська
м у с к а т к а м оскалики
лимонка леб ед инка
дюшес ж нива рка
безс ім’янка борош нянка
в о д я н к а давучка
дзвіночки давл/очка
бис арманк а динька
петргвка винівка

Суцільне лінгвогео графічне обстеж ен ня  живих говорів 
Наддніпрян щи ни дал о  зм огу  визбирати в них різноманітні  
лексичні в ідкладення ,  корисні для  д о сл ідж ення  як  етимо­
логічних,  так і суто  д іа лекто лог ічних питань.  Це,  зокрема,  
численні  специфічні та навіть раритетні  одиниці .  Вони 
цікаві й як  важливі  показники своєр ідних обставин у з а с е ­
ленні  краю.  М ожна вказати на такі,  як-от:  

т о в а р як а  —назва ск оту  
г у р т о в е ц ь —др у га  назва череди 
в о д я н к а  —назва посуду  для  води 
я н д о л а  —вид миски
гловень —назва верхнього  одвірка у двер ях
гирун —назва по су д у  для  молока
поставець —вид чарки
кобка  —вид посудини для води
щерба —назва їжі
ж м урок  —назва примітивної  лампи
осінка —назва осіннього одягу
б урнус  —назва легкого  од яг у
ч ер кеса  —вид свити
о ц а р о к  —місцева назва загону для  ск оту  
гок —місцева назва загону для ск оту
гор іш няк  — назва вітру з гори

Особливо  цікаві поклади ми зн аходимо в лексиці  г о в о ­
рів Наддніпрянщини,  аналізованій лінгвогеографічним мето­
дом,  для  характеристики змін у мовному розвитку.  П р о ­
цеси зникання старого  й наростання нового л егко го  вияв­
ляються навіть з загального  о г л яд у  таких матеріалів.

Як в ідомо, сл о в о —д у ж е  ск ладна й містка мовна о д и ­
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ниця. Цілий комплекс явищ мовного життя безпосередньо  
пов’язаний саме з словом.  І це лег ко  п ростеж ується  в л е к ­
сичних фактах,  зафіксованих на територі ї  Наддніпрянщини.  
В них виразно виступають ознаки,  властиві сучасним 
мовним відносинам,  тенденці ї  по дальш о го  розвитку.  Вони 
відображають,  реєструють  і показу ю ть  нам як цілісні 
процеси,  так і окремі  деталі  мовного розвитку,  як старі ­
ші, так і сучасні,  як тривалі,  так  і короткочасн і  п о ­
дії мовного життя.  Особливо ї  ваги набувають ці ф а к ­
тичні дані тому, що вони залучаються до аналізування в 
цілому комплексі ,  всі елементи яког о  взаємно перев іряють­
ся, документую ться ,  виступають у в заємозв ’язку й певному 
співвідношенні .  При цьому легко реалізувати навіть ст атис­
тичний метод,  що підводить  до в ірогідних і ар гуме н това ­
них висновків.

З д о б у т і  на території  говорів  Наддніпрянщини лексичні  
дані демон струю ть  процеси, які д істали активізацію саме 
після Великої Ж овтнево ї  соціалістичної революції .  Зміна 
суспільно-економічних відносин,  зростання матеріальної  
культури  й техніки,  укорінення нового  побуту  з наб лиж ен­
ням с ільсь кого  до міського (тобто активний процес у р б а ­
нізації),  формування нових рис у свідомості  мовців—все 
це зумо влює  нові процеси в розвитку лексики.  З никаю ть  
старі реалії  та входять  у вжиток нові, а разом з тим і 
нові їх назви. На цьому ж грунті  виникають лексичні  пара­
лелі та навіть паралельні ряди.  Цілий процес набуває  с к л а д ­
них форм.  Сплітаються різноманітні фактори,  зумовлюють  
та зміцнюють один одного  й разом творять безперервний,  
поступовий рух до нового.  Помічається при цьому,  як 
утримується  стійка основа,  а навколо неї розвиваються 
перехідні ,  змінні явища та різноманітні  ускладнення,  що 
не п о р у ш у ю ть  однак комунікативної  функці ї  мови і не 
руйнують  її системи.

Хоч би загальний огляд  таких широких лінгвогеогра-  
фічних матеріалів дає  можливість  простежити  завмирання 
старого.  Не можна знецінювати того,  що дає  нам хара к­
теристика старого,  навіть раритетного,  коли ставиться з а в ­
дання з ’ясувати процес розвитку.  Без  урахування показни­
ків змін, пов’язаних з зниканням старого,  не б у д е  повною 
й характеристика нового,  а так о ж  не можна зрозуміти 
цілий процес.  Зд ійснюючи аналіз лексичної  архаїки,  ми 
загальний ро зв иток  в його системі зм альовуєм о  як д в о ­
сторонній:  наростання нового,  з одного  боку,  та погасан­
ня с т а р о г о —з д р у го го .  Так уникаємо однобічної  х ар акте ­
ристики ск ладного  цілого.  Зроз ум іло,  не можна при цьому
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надавати старому реліктово ї  ваги, не можна переоцінювати 
його ролі в сучасному  мовному житті .  Окреслення ж його 
місця в цілій побудов і  та показ  співвідношення з новим, 
визначення специфічних тенденцій в його р о з в и т к у —все 
це  д у ж е  важливі показники загального ру х у  лексичної  
системи.

Д л я  того,  щоб  правильно визначити місце старих е л е ­
ментів у нових процесах,  треба зважати не т ільки на і сто­
ричні чинники розвитку ,  а ще  тако ж  і на л інгвогеограф іч ­
ні. І коли виникає  завдання аналізувати розвиток не о к р е ­
мих, не ізольованих мовних явищ,  а системних, то цього 
навіть не можна здійснити без використання лінгвогеогра-  
фічних даних. Активність  функціонування слова у певному 
мовному масиві важко показати,  не врахов ую чи  його г е о г ­
рафічного поширення.  Явище,  яке  за самою своєю приро­
дою  географічно локалізоване,  повинно і розг лядатись  
о б о в ’язк ово  у своїх географічних межах.  Навіть статистичне 
обстеження його функцій,  визначення частості  вживання 
не компенсує показників  л інгвогеографічного порядку .  З р о ­
зуміло,  що в сучасному живому мовленні лексичні  архаїзми 
утримуються в досить  численній к ількості .  Ц е —очевидний 
факт.  Але  така загальна констатація  майже нічого не дає 
для з ’ясування процесу розвитку мови та може навіть вик- 
ривити поняття архаїки,  поняття про місце її серед  інших 
співвідносних категорій і значення її в житті  мови. Якщо 
показати поширення наявних елементів архаїки на досить 
великій територі ї,  то це вже з ’ясує  й потенції ,  закладені 
в її житті ,  місце її в сучасній організації  мовної  системи 
та разом з тим схарактеризує цілий процес розвитку  нар о д ­
ного мовлення.

Поставлене завдання особливо зручно р о з в ’язувати,  
аналізуючи назви тих реалій,  що збереглися з давнини та 
вже пройшли тривалий шлях вжитку.  Старі реалі ї не обо- 
п’язково зникають.  Деяк і  з них навіть не видозмінюються.
І Іазви ж їх м ож уть  переміщатись з однієї  лексичної  к а т е ­
горії до друго ї ,  зокрема до архаїчної,  як що  втрачається 
активність функцій реалії.  Так життя  старих слів х ар акте ­
ризує нові мовні процеси.  Архаїзацію слів можна сп о сте ­
рігати навіть у хронологічно близь кому д о  нас стані,  о б у ­
мовленому зовсім новими явищами історичного життя  на­
роду, розвитком техніки,  п еребудовою  матеріального й 
ду х о вн о го  у к л ад у  суспільства  тощо.  Реагування слів-назв  
на нові поді ї в житті  їх носіїв в ідкладає  так звану лексичну 
архаїку,  а не т ільки творить неологізми.  Обидва боки 
розвитку,  як архаїзація одних лексичних одиниць,  так



і неологізація  других ,  творять один процес,  хоч і д в о ­
сторонній,  показовий для  характеристики змін у живому 
мовленні.

Д о си т ь  виразні зміни у мовному житті  Наддніпрянщини 
можна проілюструвати,  наприклад,  на аналізуванні  з а ф і к с о ­
ваних назв чоловічого од ягу .  Д у ж е  давні серед  них такі,  
як-от:  шта«и, пидж ак, к о ж у х ,  сорочка, шапка. Але вони 
не належать до архаїчних,  тому що й досі  фу нкц іоную ть  
и усіх обстежених населених пунктах Наддніпрян щи ни як 
загальновживані ,  активні мовні одиниці .

Треба вважати,  що вже пер еходить  до категорі ї  арха їч­
них назва сіряк, тому що вона зафіксована лише в таких 
29 населених пунктах:  2, 14, 15, 29, ЗО, 34, 51, 53, 54, 56, 
58, 59, 61, 62, 64, 65, 67, 69, 71, 75, 80, 99, 100, 102, 106,
113, 117, 130, 151.

З д р у г о г о  боку,  треба вважати,  що вже міцно ввійшла 
в у ж и т о к  як реалія,  так і назва пальто. Че рез  те цю назву 
заф ік совано  в таких 75 населених пунктах:  1, 3, 7, 8, 10, 
12, 14, 15, 16, 18, 19, 20, 22, 23, 24, 25, 27, 30, 31, 33, 34,
39, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 50, 51, 53, 54, 55, 56, 57, 61,
64, 66, 68, 75, 76, 79, 80, 82, 84, 92, 93, 101, 103, 105, 108,
120, 121, 124, 126, 133, 141, 144, 145, 146, 149, 156, 159,
161, 162, 163, 173, 174, 175, 176, 177, 178.

Виразні ознаки архаїчного набуло слово свита як н аз ­
ва саморобного одягу  з сукна.  Воно втратило свою к о л и ­
шню активність,  бо зафіксовано  в таких 33 населених 
пунктах:  16, 21, ЗО, 35, 53, 58, 59, 62, 69, 71, 88, 89, 96, 
97, 123, 134, 135, 136, 137, 138, 148, 149, 150, 152, 154, 155,
156, 158, 169, 171, 175, 179, 180.

Зовсім перейшли до категорі ї  архаїчних,  навіть рари­
тетних,  такі назви, як-от: кобеняк, жупан, керея. Через  
те слово кобеняк зафіксовано  в 5 населених пунктах (122, 
125, 154, 158, 165), ж у п а н —у 4 пунктах (130, 157, 161, 163), 
керея—у 4 пунктах (134, 145, 138, 179). Ту т  привертає до 
себе ув агу  й те, що такі,  як бачимо, локалізовані  в св оє ­
му територіальному поширенні ,  вони відзначені  саме в 
київських та полтавських  говорах.

Подібні  до цього  висновки випливають з аналізування 
ще,  наприклад,  назв хатніх меблів. Д у ж е  давня серед  них 
назва стіл п ро до в ж у є  зберігати своє  функц іонування й у 
наші часи, бо вона зафіксована в усіх об стежених  населе­
них пунктах Наддніпрянщини.  Активно входить у вжиток 
нова назва диван, яка зафіксована в таких населених пу нк­
тах: 3, 10, 14, 15, 22, 43, 44, 46, 47, 54, 55, 63, 66, 71, 74, 
77, 7 8 ,9 0 ,  103, 106, 110, 111, 112, 113, 114, 115, 118, 119,
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120, 122, 127, 167, 171, 174, 178. Глибоко  входить  у в ж и ­
то к  так о ж  назва гардероб, що зафіксована в таких 36 на­
селених пунктах:  12, 17, 19, 20, 21, 22, 26, 27, 28, 30, 33,
36, 43, 44, 53, 61, 67, 68, 75, 93, 101, 103, 104, 105, 107,
110, 111, 114, 115, 116, 119, 125, 128, 146, 162, 172.

Назва скриня так знизила свою активність,  що яскраво 
виявляється процес п ерехо ду  її до  архаїчних.  Вона з а ф ік ­
сована в таких 43 населених пунктах:  17, 20, 32, 45, 47,
53, 58, 59, 63, 59, 71, 77, 89, 91, 105, 106, 107, 112, 113, 115,
117, 118, 124, 125, 134, 138, 139, 140, 141, 142, 144, 145,
148, 149, 150, 151, 152, 155, 159, 164, 172, 175, 179,

А назва судник у ж е  ввійшла навіть до раритетних,  бо 
зафіксовано  лиш е в таких 6 населених пунктах:  136, 147, 
151, 160, 168, 175.

Так підводить нас л інгвогеографічний аналіз фактів до 
важливих та аргументованих висновків і узагальнень,  потріб­
них не т ільки для  мовознавства ,  а й для  інших гуманітар ­
них наук.

* **
Подаючи такі численні л інгвогеографічні  дані,  слід 

указати на використаний при цьому спосіб їх визбирування 
під час обстеження  території  Наддніпрянщини.  Н айго­
ловніше застереження  зводиться  до того,  що факти ф і к ­
сувал ись  з масової сучасної  мовної практики,  вони 
схоплювались з невимушеного,  узвичаєного мовлення саме 
в сучасному його вигляді .  Отж е,  все видобуто  з актив ­
ного мовного процесу.

Зро зу міло ,  що рідковживане,  зокрема старе,  не в ідразу 
випливає на поверхню під час спілкування.  Че рез  те яв и ­
ща так ого  типу могли залишитися й не відзначеними там, 
де  вони перебувають  у ж е  в пасивному вжитку чи в забутті,  
досить  глибоко,  насподі  живог о  мовлення.  Не зд ійснюва­
лось так о ж  цілеспрямоване опитування мовців з завданням 
винайти старе.  Однак,  б удучи  невиявленим в одних м іс ­
цевостях  чи в одних мовців,  старе так о ж  випливало в інших 
і було  в такий спосіб зареєстровано.  Про це свідчить прак­
тика лінгвогеографічно ї  роботи.  Мало ймовірним здається,  
щоб  не було при цьому помічено навіть те, щ о  опинилось 
у ж е  за межами активного вжитку ,  коли фіксування з д і й ­
снюється на доси ть  широкій території ,  численними за п и ­
сувачами,  від численних мовців в обставинах визбирування 
аналогічних мовних фактів,  визначених єдиною програмою.  
Такий ме то д  фіксування фактів в ідоб ражає  хоч і д у ж е  
загальний, проте реальний стан мовного буття нашої  су ч ас ­
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ності.  Наукова цінність фактів,  з ібраних саме так,  значно 
підвищується ,  а межі їх використання в науковому обігу 
поширяться.  Якщо,  наприклад,  слово кварта як назва (п о ­
судини ,  з якої  п’ють воду)  зареєстровано лише в 7 насе­
лених пунктах,  то це не означає , що воно зовсім вийшло 
з уж и тку  в інших. У цих 7 пунктах воно залишилось  ще 
підносно більш активізованим.  При спеціальних сп остере ­
женнях, з спрямованою уваг ою  до старіших лексичних ш а ­
рів, воно може бути знайдено й в інших населених пунктах.  
Але то вже в іншому аспекті  обстеження.  Не застосовуючи  
його,  ми так о ж  не ри зикуєм о обминути щ ось  істотне в 
лексичному  складі ,  зокрема хоч би й раритетне.  Отже,  в 
такий спосіб ми знаход им о лиш е той узагальнювач,  який 
створює уявлення про фун кц іонування певниих лексичних 
груп,  про місце в цих групах окремих слів-назв.

Фіксація мовних фактів з активного й масового вж и т ­
ку в їх загальних обрисах дає  багато переваг.  Ц е  навіть 
треба вважати єдиним методом збирання даних тоді ,  коли  
ставиться завдання не т ільки ск онстатувати  стан сучасної  
мовної  системи чи я к о г о сь  її складника ,  але  с х а р ак т е р и з у ­
вати й процес розвитку .

* . **
Подані  ту т  матеріали зібрані за певною програмою 

д іалектологічними експедиціями протягом 1959—61 років 
у 180 населених пунктах як на правому,  так і на л івому 
березі  Дніпра.  Схематичні  карти Наддніпрянщини з п о з ­
наченими на них і пронумерованими пунктами, в яких п р о ­
водились  записи,  додаються.  Посилання на ці населені  
пункти роб ляться  з позначенням лиш е їх номерів.  В кінці 
наведено реєстр усіх  населених пунктів,  повну їх назву 
й вказано на адміністративну віднесеність.  Д о д а н о  також  
реєстр записувачів  та основних мовців,  які інформували 
про живу мову в цих населених пунктах.  Наголоси з т е х ­
нічних причин ф іксуют ься видозмінами шрифту.



СХЕМАТИЧНА К А Р Ї А  
НАДДНІПРЯНЩИНИ З ПОЗНАЧЕННЯМ НАСЕЛЕНИХ ПУНКТІВ,  

У ЯКИХ ЗАПИСАНА МІСЦЕВА ЛЕКСИКА.
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ОСНОВНІ ГРУПИ ЛЕКСИКИ, 

ЗАПИСАНОЇ В ГОВОРАХ НАДДНІПРЯНЩИНИ



1. НАЗВИ ЖИТ ЛОВИХ ПРИМІЩЕНЬ 
ТА ЇХ СКЛАДОВИХ ЧАСТИН

Назви житлових  приміщень та їх ск ла дових  частин у 
говорах Наддніпрянщини виявляються доси ть  стійкими.  
Вони численні  й різноманітні  та разом з тим відзнач аю ть ­
ся в ідносно незначною варіантністю.  За га льновж ива ність  
хара ктеризу є  ці назви, а варіантність залежить,  в основ ­
ному, від різних типів побудов и  приміщень,  від п лан у­
вання їх, буд івельного  матеріалу тощо.  Зміни в складі  
назв цієї групи тісно пов ’язані з зміною самих реалій,  з 
появою нових побудов .  Через  те  записи назв ж итлових  
приміщень в ідзначаються великою одноманітністю.

Назви основних будівель,  призначених для  ж итл о во го  
й п обуто вог о  використання,  записано майже цілком з а г а л ь ­
новживаними в так ому вигляді :
Хата —загальна  назва побудови.
Велика х а т а  —основне приміщення в цілій побудові .
Хатина —д о д а т ко в е  приміщення,  менше відділення

в цілій побудові .
С/ни —передня частина побудови.
Комора —відділення типу кладової .
Чулан —теж.
Гор/ще  —верхня частина,  розташована над стелею

як кл адова  в ідкритого  типу.
Покуття,  п о к у т ь —головний,  центральний,  найбільш п о к а ­

зовий к у т  за столом.
З старіших назв, паралельних до зазначених та в ж и ­

ваних рідко,  зафіксовано  такі:
Хижа,  х и ж к а —др у га  назва хатини,  зафіксована  у п у н к ­

тах: 37, 84, 112, 151, 155, 163.
Прихаток—теж д р у г а  назва хатини,  зафіксована у п у н к ­

тах: 38, 39, 111, 115, 151, 160.
В ер х—др у га  назва горіща,  зафіксована  у пунктах:

128, 131, 155, 161, 170, 178, 180.
З новіших назв, щ о  закріпилися за побудовами нові­

шого типу, у ж е  загальновживаними виступають такі:
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Будинок — загальна назва побудови.
Дом(дім) — теж.
Кімната — основне приміщення в цілій побудові.  
Спальня—д о да т к о в е  приміщення,  призначене для спання. 
К ухня—сл у ж б о в е  приміщення в ідповідного призначення.  
Кладовка—теж.
Назви різних ск ла дових частин цілої  побудови  записа ­

но як загальнрвживані  такі:
вікно шибка
стіна сволок
прич/лок слнжі
перестінок крокви
двері бантина
одв/рок стр/ха
стеля дах
долівка піддаш ок
підлога остр/шок
лутка іпули

сохи
З старіших назв, вживаних у ж е  рідко,  як с кладових  

частин старих побудов ,  зафіксовано  такі:
Підлокотник—друга  назва лутки ,  зафіксована у п у н к ­

тах: 107, 114, 129, 160, 174.
Приголовач—назва верхнього  одвірка у дверях або у 

вікні,  зафіксована у пунктах:  100, 101, 104, 135.
Гловень—д р у га  назва верхнього  одвірка у дверях або 

у вікні, зафіксована  у пунктах:  96, 103, 104, 131.

2. НАЗВИ ПОСУДУ НА МОЛОКО, СМЕТАНУ, МАСЛО

Назви п о су д у  цього типу —один із зразків  для  ілюстра­
ції того,  як вих одять  з у ж и т к у  старі й специфічні  л е к с е ­
ми. Процес  їх зникання з ж ивого  народного  мовлення п о ­
в’язаний з зниканням самих реалій.  З  розвитком матер іаль­
ної ку л ь т у р и  й техніки з ’являється по су д  такий,  що мало 
диференціюється  у своєму вжитку,  він зручний ун іверсаль­
ністю функцій.  Зрозу м іло ,  що він витісняє старий сп ец и ­
фічний посуд,  а разом з тим і його назви.

П о с у д ,  який виступає під назвами каструля, банка ( б а ­
ночка),—д осить  універсальний.  У ньому можна зберігати 
масло,  сметану та навіть молоко .  Каструля служ ить ,  крім 
того,  ще  й кухонною  посудин ою  вуж чого  призначення.  
Такими ж якостями відзначається й посуд,  що виступає 
під назвами бутиль (бутильок) та битон (битончик). С т в о ­
рюється основа для витіснення старих реалій та разом з
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тим 1 їх назв: ранка (риночка), масляниця (маслянка, м ас­
ничка, слойка (слоїк), макгтра (макг'терка), тиква, гир_ун 
(гир_унчик), глек (глечик), макортет.

Назва глек (глечик) ще зберігає  досить  високу 
активність.  Через  те вона зафіксована в 143 населених 
пунктах.

Назва мак/тра (мак/терка) більш схильна до зникання,  
хоч і зберігає  ще  високу активність.  Вона зафіксована в 
таких 94 населених пунктах:  6, 10, 13, 14, 19, 20, 22, 23, 
25, 27, 28, ЗО, 31, 34, 35, 36, 38, 39, 40, 41, 42, 44, 47, 50,
51, 52, 53, 55, 56, 58, 59, 62, 63, 64, 65, 67, 69, 71, 73, 74, 
75, 77, 87, 89, 90, 93, 94, 95, 96, 97, 100, 102, 103, 104, 106, 
107, 109, 110, 111, 113, 117, 118, 123, 124, 125, 126, 127, 128,
129, 130, 131, 134, 135, 136, 137, 138, 139, 140, 144, 145, 146,
148, 150, 152, 153, 156, 157, 162, 164, 169, 173, 175, 176, 177.

Назва ринка (риночка) у ж е  втратила активність  вжитку .  
Вона зафіксована в таких 22 населених пунктах:  32, 37,
54, 57, 59, 69, 96, 99, 100, 102, 112, 114, 116, 117, 119, 127,
130, 136,143, 177, 179.

Назва  масляниця (маслянка, масничка) зафіксована  в 
таких 20 населених пунктах:  2, 3, 15, 19, 22, 23, 31, 42, 45,
60, 66, 113, 134, 138, 139, 140, 144, 145, 162, 180.

Назва  гир_ун (гирунчик) зафіксована в таких 4 н аселе ­
них пунктах:  3, 10, 14, 70, 110.

Назва макортет зафіксована в таких 4 населених п у н к ­
тах: 36, 57, 107, 114.

Назва тиква зафіксована в таких 4 населених пунктах:
89, 142, 144, 159.

Назва слойка (слоїк) зафіксована в таких 3 населених 
пунктах: 156, 167, 177.

Назви глек та мак/тра збереглися в активному вжитку ,  
можливо,  саме тому,  що ці реалі ї досить  універсальні  в 
своєму функціонуванні .  Назви гирун, макортет, тиква та 
слоїк більше збереглись  на території  київських та п о л т а в ­
ських говорів.  Ц е  свідчить про їх в уж чу  локальну  п рина­
лежність .

3. НАЗВИ ПОСУДИНИ,
В ЯКІЙ УЧИНЯЮТЬ ТІСТО НА ХЛІБ

Назва д іж а  зал ишається  ще  досить  активною,  хоч 
і похитнулась у ж е  в своєму вж итку .  Вона зафіксована в 
таких 99 населених пунктах:  1, 2, 8, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 
17А, 19, 23, 26, 29, ЗО, 32, 33, 34, 35, 48, 55, 58, 62, 63, 
64, 65, 70, 71, 78, 79, 87, 89, 90, 97, 99, 100, 102, 103, 106,
115, 117, 118, 119, 120, 121, 122, 123, 124, 125, 126, 128,
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129, 130, 131, 133, 134, 135, 136, 137, 138, 139, 140, 141,
143, 144. 145, 146, 147, 148, 149, 150, 151, 152, 153, 154, 155,
156, 157, 158, 159, 160, 161, 162, 164, 165, 166, 168, 169, 170,
171, 172, 173, 174, 175, 176, 177, 178, 179, 180.

Новішим заступником стає назва вагани, яка ф у н к ц іо ­
нує паралельно з основною та р ідше самостійно.  Вона 
ще не знай шл а глиб о ко го  укорінення й зафіксована в таких 
23 населених пунктах:  1, 3, 4, 5, 7, 8, 9, 10, 13, 18, 19, 20,
21, 25, 29, 30, 33, 35, 42, 60, 61, 64, 65.

Характерним треба вважати те, іцо ця назва л о к а л і з у ­
ється в говорах нижньої Наддніпрянщини,  як новіших,  та 
зовсім в ідсутня у київських і полтавських говорах.

4. НАЗВА ПОСУДУ,
ЯКИМ ВИТЯГАЮТЬ ВОДУ З КОЛОДЯЗЯ

Металеве в ідро стало вже тепер майже єдиною п о с у ­
диною, зру чною для  витягання води з ко л о д язя .  Через  
те й назва відро запанувала в живій народній мові та ви­
тісняє  всі інші. Старі назви, що сл ужили  для називання 
д е р е в ’яних посудин цього  типу,  збереглися такі: цебер  
(цебро, цеберка), бадя  (бад ія ),  корба, кобка.

Назва ц ебер  (цебро, цеберка) ще відносно активна,  
хоч І виразно виявляється тенденція  до її зникання.  Вона 
заф>'ксована в таких 45 населених пунктах: 14, 24, 27, 29,
ЗО, З і ,  34, 35, 36, 39, 40, 41, 45, 47, 48, 49, 51, 52, 53, 54, 
55, 56, 57, 58, 59, 62, 64, 84, 88, 99, 100, 105, 107, 108, 115,
117, 118, 124, 134, 136, 138, 139, 151, 158, 168.

Назва б ад я  [бадія] зафіксована лише в таких 8 насе ­
лених пунктах:  6, 32, 70, 139, 141, 144, 145, 180.

Назва корба зафіксована в таких 7 населених пунктах:  
145, 146, 149, 156, 170, 179, 180. Вона локалізована,  бо в ід ­
значена,  як бачимо, в південнокиївських та полтавських 
говорах.

Назва кобка зафіксована в 4 таких населених пунктах:
2, 16, 17А, 18. Отж е,  вона локал ізован а на самому півдні 
степових говорів і мабуть не була властива полтавським 
та південнокиївським.

5. НАЗВА ПОСУДУ,
У ЯКОМУ СТОЇТЬ ВОДА В ХАТІ

Найбільш поширена назва—відро. Вона вживається май­
же в усіх населених пунктах Наддніпрянщини.  Функц іонує,  
в б ільшості ,  єдиною назвою для  цієї реалії,  але часто ще
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II поряд з іншою паралельною.  Крім того,  є ще й інші 
реалії, що фун кц іонують  паралельно з в ідром та носять  
і назви, зрозуміло,  інші.

Назва д/жка (дг'жечка) зафіксована у таких 50 н аселе ­
них пунктах: 12, 20, 26, 29, ЗО, 32, 34, 35, 43, 48, 57, 63 
<И, 65, 77, 87, 90 ,97,  106, 107, 110, 115, 117, 118, 119, 122,
125, 126, 127, 132, 135, 136, 139, 141, 144, 147, 148, 150,
151, 152, 155, 156, 162, 164, 165, 168, 169, 171, 174, 175.

і Іазва кадушка зафіксована в функці ї  посуди для води 
у таких 18 населених пунктах: 8, 17А, 18, 19, 21, 23, 29, 
33, 72, 73, 99, 100, 101, 107, 122, 128, 136, 158.

Зовсім інше становище посідає  назва водянка. Це сп е­
цифічна назва, яка належить до посудин різного типу: 
відро,  ка душ ка ,  д іжка.  Ту т г о л о вн е—функція.  Збер егл ась  
назва водянка у таких 25 населених пунктах:  16, 33, 35, 
64, 88, 89, 91, 93, 94, 95, 96, 97, 104, 112, 115, 116, 130,
132, 133, 134, 137, 138, 158, 160, 178.

6. НАЗВА ПОСУДИНИ,
ЯКОЮ НАБИРАЮТЬ ВОДИ, ЩОБ НАПИТИСЯ

Тісно сплітаються дві назви —кружка й кухоль. Ак тив­
ність вживання ко ж н о ї  з них майже цілком урівноважена.  
Кружка, зафіксовано в 114 населених пунктах,  кухоль — 
110 населених пунктах.  В багатьох пунктах в ідзначено па­
ралельне вживання обох назв.

Географічне поширення обох назв виявляє  певну з а к о ­
номірність.  Назва кружка активніша на нижній Н а дд н і ­
прянщині.  Назва  кухоль активніша на Полтавщині  та пів­
денній Київщині.

Повна картина терито ріал ьного поширення назви круж ­
ка виявляється з того,  що вона зафіксована в таких насе ­
лених пунктах:  1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, П ,  14, 14,
15, 16, 17А, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, ЗО,
31, 33, 35, 41, 42, 43, 44, 46, 47, 49, 50, 51, 52, 57, 59, 60,
61, 63, 64, 67, 70, 73, 74, 75, 77, 78, 84, 87, 83, 91, 92, 93,
94, 95, 98, 97, 98, 99, 100, 101, 103, 107, 109, 110, 111, 114,
115, 116, 118, 119, 123, 124, 125, 131, 132, 133, 134, 141, 142,
144, 145, 147, 149, 151, 153, 154, 155, 157, 160, 162, 164, 165,
167, 170, 171, 172, 173, 174, 175, 176, 178, 179.

Повна картина територ іального  поширення назви кухоль  
виявляється з того,  що вона зафіксована в таких населених 
пунктах:  2, 9, 17, 17А, 18, 19, 21, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38,
39, 40, 41, 42, 44, 45, 47, 52, 53, 54, 55, 56, 58, 62, 65, 66, 69,
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70/ 71, 73, 77, 84, 88, 89, 90, 91, 92, 93, 94, 95, 96, 97, 98,
99, 100, 101, 102, 103, 104, 105, 106, 107, 108, 109, 111,
112, 113, 114, 115, 116, 117, 118, 119, 120, 121, 122, 123, 124,
125, 126, 127, 128, 129, 130, 131, 132, 133, 134, 135, 136, 137,
138, 139, 140, 143, 144, 145, 146, 147, 149, 150, 151, 152, 153,
157, 158, 159, 160, 161, 163, 168, 169, 170, 172, 174, 177.

Р ід к о  вживається назва кварта, яка зафіксована лиш е в 
таких 7 населених пунктах:  156, 172, 175, 176, 177, 179, 180. 
Як бачимо,  вона й територіально вуз ьк о локал ізує ться.

7. НАЗВА ТКАНИНИ, ЯКОЮ ЗАСТЕЛЯЮТЬ СТІЛ

Назва скатерть у ж е  дістала  загальне поширення.  Вона 
зафіксована  майже в усіх обстеж ен их  населених пунктах 
Наддніпрянщини.

Наст/льник (настольник)—це вж е  назва з втраченою 
активністю вжитку .  Вона зафіксована в таких 10 н аселе ­
них пунктах:  49, 57, 100, 101, 102 116, 128, 149, 175, 180.

Зб ер ігає ться ще  й назва накидка, але т ак о ж  з низькою 
активн істю.  Вона зафіксована в таких 13 населених пу нк ­
тах: 64, 65, 89, 95, 97, 121, 122, 124, 136, 137, 157, 158, 159.

З  територ іального  поширення назв настш ш к (настоль-  
пик) і накидка стає  очевидним,  що вони так ож  л о к а л і з о ­
вані переважно в полтавських  та п івденнокиївських го в о ­
рах.

8. НАЗВА ТКАНИНИ, ЯКОЮ ВТИРАЮТЬСЯ

За га льнов ід ома  та за гальн овживана назва—це рушник. 
Вона є зразком безвиняткового вживання.  Ускладнюється 
функціонування назви рушник двома паралельними,  без 
ускладнення в реалії.  Паралельні  ускладн ен ня основної  наз ­
ви цікаві й тим, що вони територіально диференційовані,  
локалізовані .  Одна  з них більш поширена в середній Н а д ­
дніпрянщині ,  д р у г а —в нижній Наддніпрянщині .

Назва  утирильник (втиральник) зафіксована в таких 43 
населених пунктах:  33, 52, 53, 56, 60, 64, 69, 91,93, 94, 100, 101, 
193, 104, 106, 107, 111, 113, 114, 115, 116, 117, 118, 121, 123,
124, 128, 130, 134, 138, 153, 156, 157, 158, 161, 163, 164, 166,
167, 172, 173, 176, 178.

Назва  полотенце зафіксована в таких 37 населених п у н к ­
тах: 5, 6, 8, 9, 10, 15, 19, 21, 22, 23, 24, 34, 35, 42, 45, 49,
57, 61, 62, 73, 74, 75, 91, 94, 95, 97, 98, 107, 108, 115, 119,
128, 129, 140, 151, 166, 175,
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9. НАЗВИ ДЛЯ РУЧНОГО КОШИКА ТА КОРЗИНИ

І Іазва кошовка стала заг альнов ідомою та активно вж и ва­
ною на всій обстеженій територі ї.  Це  типовий приклад  
впливу російської  мови. О днак  і паралельна назва кошик  
(кошіль, кошелик) ще не втратила своєї  активності .

Назва кошик (кошіль, кошелик) зафіксована в таких 
62 населених пунктах:  5, 8, 12, 17, 19, 22, 37, 39, 43, 44, 49,
53, 65, 71, 74, 90, 96, 97, 100, 101, 103, 105, 112, 114, 119,
120, 122, 123, 124, 125, 126, 127, 128, 129, 130, 132, 133, 136,
139, 141, 142, 143, 144, 145, 146, 148, 150, 152, 154, 155, 156,
157, 160, 161, 169, 170, 172, 174, 175, 177, 179.

Корзина (корзинка)—це не т ільки інша назва, але  й 
реалія відмінна від кошика.  Корзина виготовляє ть ся  з лози,  
круглої  форми,  з одною ручкою.  К о ш и к —з рог оз у ,  про­
довгуватої  ф о р м и , з  двома ручками. Назва  к о р зи н а (к о р зи ­
нка) загальновживана ,  вона зафіксована в усіх населених 
пунктах.  Паралель  до неї верєйка в ідзначена в малій актив ­
ності, з локал ізац ією  в середній Наддніпрянщині .

Назва верейка зафіксована в таких 7 населених п у н к ­
тах: 98, 160, 164, 165, 166, 167, 173.

10. НАЗВИ ПОСУДИНИ, В ЯКІЙ ЗОЛЯТЬ БІЛИЗНУ

Спостереження  назв цього  типу може бути цікавим з пог ­
ляду  того,  як виход ять  вони з у ж и т к у  в з в ’язк у  з зник ан­
ням самих реалій без ідентичної  заміни. На сучасному етапі 
розвитку  матеріальної  к у л ь т у р и  застарів сам процес зоління 
й активно занепадає .  Тепер замість цього  р ек омен дується  
виварювання білизни в специфічній посудині ,  яка дістала 
назву виварка. Але процес зоління ще утримуєт ьс я й п от ­
рібна для  цього посудина вживається в ідносно часто.  З б е ­
рігається так о ж  відповідна назва.  Реал ія  ця виготовлена
з видовбаного стовбура цілої  деревини у вигляді  д іжки та 
носить назву жлукто.

Назва жлукто заф іксоване  в таких 92 населених п у н к ­
тах: 2, 12, 13, 29, ЗО, 33, 35, 48, 58, 59, 62, 63, 64, 68, 70,
73, 74, 77, 87, 88, 89, 90, 91, 94, 95, 96, 97, 100, 103, 104,
107, 111, 112, 113, 114, 115, 116, 117, 118, 119, 120, 121, 122,
123, 124, 125, 126, 127, 128, 129, 130, 132, 134, 135, 136, 137,
138, 139, 140, 141, 143, 144, 145, 146, 147, 148, 149, 150,
151, 152, 154, 156, 157, 158, 159 160, 161 162, 163, 164,
165, 167, 168, 169, 170, 172, 173, 174, 175, 176, 177, 178,
179, 180,



11. НАЗВИ БОЧКИ, ДІЖКИ ТА ЇХ РІЗНОВИДІВ

Бочка та д /ж к а —це загальновідомі  реалії  й з агальн о ­
вживані  їх назви, що поширені на всій обстеженій тери­
торії.  Вони рідко заступають одна одну  як загальні  назви 
і в б ільшості  розрі зняються в свідомості  мовців.  Бочка 
з двома днами (буває  й залізна),  сл у ж и ть  для води та 
інших рідин. Д іж к а  з одним дном (тільки д е р е в ’яна) може 
накриватись кружками ,  служ ить  для  кваснини (для огірків,  
капусти,  буряків,  яб л у к  тощ о) ,  для складання  сиру,  а т а ­
к о ж  для  засипу зернових.  Хоч і не часто,  проте викор ис­
т ов уєть ся  й зменшений предмет типу бочки.  Він виступає  
під назвою бочонок.

Назва бочонок зафіксована в таких 13 населених п у н к ­
тах: 12, 15, 19, ЗО, 31, 32, 91, 94, 96, 106, 115, 119, 145.

Але є ще й специфічні  видозміни по су д у  так ого типу, 
які  збереглися  з своїми назвами.

К а д у б  (кадіб , к а д о в б )—це велика д іжка,  не зручна 
для  пресування,  вона с луж ить  для  зберігання муки,  зерна,  
овочів тощо.  Назва  її зафіксована в таких 10 населених 
пунктах:  45, 145, 161, 163, 168, 170, 171, 173, 175, 177.

Барило—це невелика д е р е в ’яна бочка,  зручна для  тран­
спортування в ідносно невеликої  к ількості  питної  води,  
а так о ж  горілки, вина, олії тощо.  З  неї можна пити через 
спеціальний отвір, який заткнений чопом. Назва її з а ф і к ­
сована в таких 8 населених пунктах:  2, 62, 89, 97, 104, 110,
112, 115.

Шаплик—низенька діжка,  призначена для  миття,  ку п а н ­
ня тощо.  Назва  її зафіксована в таких 9 населених п у н к ­
тах: 11, 14, 16, 29, 84, 111, 141, 144, 145.

В у ш а т—посудин а в вигляді  ву з ьк о г о  шаплика,  але
3 вухами для  перенесення.  Назва  її зафіксована в таких
4 населених пунктах:  110, 116, 127, 131.

Лахинка—посудина вигляду  шаплика,  але менша за р о з ­
міром, вживається переважно для помоїв. Назва її з аф ік ­
сована в таких 3 населених пунктах:  11, 12, 119.

12. НАЗВИ ПОСУДУ ДО ЇДИ

Найбільш поширеними й загальновідомими виступають 
дві назви: миска і тар/лка. При цьому разрізняються три 
види миски: д е р е в ’яна, череп’яна або глиняна,  о лив’яна. 
Вживання цих двох  реалій,  а т ак о ж  їх назв в ідзначено в 
однаковій активності на всій обстеженій територі ї.
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Третя назва має вуж чу  сферу вжитку.  Ц е —полумисок,  
що має вигляд глибокої  тарілки або мілкої  миски. Назва 
„полум исок“ старіша,  тепер у ж е  часто її заступають  оп и ­
сові звороти типу „глибока тарілка",  „мисочка“ тощо.

Назва п о л у м и с о к  зафіксовано  в таких 44 населених п у н к ­
тах: 2, 3, 8, 9, 10, 15, 18, 19, 22, 23, 35, 38, 40, 51, 55, 56,
57, 65, 84, 87, 89, 90, 92, 96, 97, 99, 101, 105, 106, 109, 111,
113, 117, 127, 132, 141,144, 145, 160, 173, 174, 175, 180.

Зовсім у ж е  вийшли з у ж и т ку  й виявлені  як раритети 
такі дві назви:

Салятирка—зафіксована у 2 населених пунктах:  176,
180.

Я ндола—зафіксована у 2 населених пунктах:  123,
126.

Перша з них, як назва глибокої  миски,  лок ал і зується  
в південнокиївських говорах д р у г а —як назва великої  
миски, локал і зу ється в полтавських говорах.

13. НАЗВИ ПОСУДУ, В ЯКОМУ ВАРЯТЬ ЇЖУ

Чотири назви для п о су д у  цього типу загальн ов ідомі  
й загальновживані  на всьому обстеж ен ому  ареалі: горщок  
(горщик), чавун (чавунець, чугунок), казан (казанок), кос-  
труля. Всі вони мало розрі зняються активністю вживання,  
важко вказати на істотні відмінності  між ними з цього  
погляду.  Не можна так о ж  говорити про територіальне р о з ­
межування їх. Але вони пов’язані з різними реаліями,  які  
в ідбивають різний стан матеріальної кул ьтури .

Горщик—це глиняна посудина,  яка год иться  для різної 
їжі,  зокрема для густої ,  для  туш кування  продук тів  тощо .  
Чавун та казан —металевий посуд,  чугунний,  міцний та 
вогнетривкий,  особливо зручний для рідин. Ці дві назви 
сплітаються навіть часто між собою тим, що інша за ф о р ­
мою посудина чавун приймає т о ко ж  назву казанок. Кос- 
тр.уля—теж металевий посуд,  цинковий,  або бляшаний,  
б ільш універсальний,  гігієнічно вигідніший, буває  як  з 
емаллю,  так  і без  неї.

Але є ще одна назва,  яка збереглася як  раритетна,  вже 
майже віджила.  Вона не закріплена за окре мо ю реалією,  
а в ідома як д р у га  назва казана або чавуна.  Крім того,  це 
слово  локалі зоване,  воно в ідзначене т ільки в південно- 
київських говорах.  Т ак ою  є назва—баняк (банячок), яка з а ­
фіксована в таких 10 населених пунктах:  148,150,  152,156,
174, 175, 176, 177, 179, 180.
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14. НАЗВИ СТРАВ, ЩО ГОТУЮТЬСЯ 
В СЕЛЯНСЬКІЙ РОДИНІ

Є ряд страв та їх назв, що в сучасному живому  мовленні 
Наддніпрян щини стали загальновживаними.  Це  такі назви: 
борщ , суп, капусняк, холодець, вареники, голубц/, пиро­
ги, пиріжки, каша, пюре, лапша, локшина, котлети, яєшня, 
сирники, корж/, кис/ль, компот і ін.

На фоні цього  основного досить  виразно виявляється 
місцеве й специфічне або в вигляді  д р у г их  назв д о  деяких  
з них, або й місцевих та специфічних реалій.

Д р у г и х  назв до загальновживаних відносно мало,  вони 
тако ж  мають невелику активність  вжитку,  б у ду ч и  лише 
паралельними до основних.  О тж е ,  це, треба вважати,  старі,  
зникаючі  лексичні одиниці .

Узвар (озвар), як друга  назва компоту,  зафіксована в 
таких 36 населених пунктах:  13, 18, 20, 25, 28 36 53 60
74, 91, 94, 100, 106, 107, 109, 113, 115, 118, 121, 125, 128,’і З К
133, 134, 136, 138, 141, 144, 145, 147, 151, 153, 157, 164, 
172, 176.

/Опіка ,  як друга  назва супу,  зафіксована в таких 13 на­
селених пунктах:  54, 56, 120, 125, 134, 141, 144, 154, 168 
172, 174, 175, 176. ’

Млинц/, як др у га  назва блинів чи б^инців,  заф ік сован а 
в таких 12 населених пунктах: 97, 142, 148, 150, 152 161
164, 167, 173, 174, 176, 178.

Товченики (товченка), як д р у га  назва пюре, з а ф і к с о ­
вана в таких 4 населених пунктах:  11, 170, 172, 174.

Утримуються досить  численні специфічні  страви,  суто  
місцеві та досить старі,  що мають і специфічні  назви.  Б іл ь ­
шість  із них у ж е  стали навіть раритетними,  втратили свою 
активність.

Назва галушки зафіксована в таких 68 населених п у н к ­
тах: 2, 8, 10, 11, 12, 15, 16, 18, 22, 25, 26, 27, 29, 31, 38, 40, 
41, 42, 43, 45, 46, 49, 51, 53, 55, 59, 62, 64, 66, 68, 69, 71, 
84, 91, 94, 96, 98, 106, 111, 112, 113, 118, 119, 122, 125, 127, 
128, 129, 132, 133, 136, 139, 141, 143, 144, 145, 147, 148, 150
152, 154, 155, 160, 161, 162, 172, 174, 178.

Назва  затірка зафіксована в таких 60 населених  п у н к ­
тах: 2, 8, 10, 11, 15, 16, 18, 20, 21, 22, 25, 29, 38, 40, 41, 
45, 49, 51, 52, 57, 58, 59, 61, 62, 65, 66, 67, 69, 71, 84 92 
97, 98, 99, 104, 106, 112, 113, 117, 119, 132, 133, 134, 136, 138,
139, 143, 141, 143, 144, 145, 146, 147, 149, 153, 155, 160, 169, 
172, 174, 178.

Назва кул/ш зафіксована в таких 36 населених пунктах:
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168, 170, 171, 172, 173, 175, 176.
Назва пампушки зафіксована в таких 24 населених п у н к ­

тах: 1, 2, 3, 12, 17, 26, 31, 41, 51, 109, 110, 112, 113, 117,
130, 137, 140, 141, 144, 145, 151, 159, 162, 166.

Назва к в а ш а  зафіксована в таких 11 населених пунктах:
15, 18 , 54, 107, 113, 115, 118, 125, 141, 144, 145.

Назва перепичка зафіксована в таких 7 населених п у н к ­
тах: 2, 13, 54, 58, 99, 126, 134.

Назва книш зафіксована в таких 6 населених пунктах:
2, 9, 12, 17, 54, 103.

Назва лемшша зафіксована в таких 5 населених п у н к ­
тах: 29, 54, 99, 100, 157.

Назва пшоняник зафіксована в таких 3 населених п у н к ­
тах: 29, 33, 102.

Назва потапці зафіксована в таких 3 населених пунктах:
40, 106, 118.

Назва плескач зафіксована в таких 3 населених п у н к ­
тах: 54, 58, 126.

В окремих,  поодиноки х випадках в ідзначено ще такі 
назви, як-от: мнишики, маковики, балабуш ки, м оторж а-  
ники, щерба.

В поодиноких випадках вживання в ідзначено й такі сп е ­
цифічні назви різних видів печива: вертути, вушки, скрутні, 
вергуни, коники, крутеники, струблі, ор/шки, зубц і.

Як видно з наведених фактів,  триває активний процес 
уодноманітнення як самих страв (реалій),  так і їх назв. 
Зн икає  в узька  специфічність  страв та їх назв, властива лише 
місцевим умовам поб уту  й звичаям. Зн икаю ть  явища,  які 
характеризували  убогий  побут  минулого.  Поширюється 
вживання більш якісних нових страв і їх назв на грунті 
нового побуту ,  нових можливостей матеріальної  культу ри ,  
нової  організації  праці,  на грунті  застосування в побуті  
засобів  механізаці ї,  електроенергі ї  тощо.

15. НАЗВИ ХАТНІХ МЕБЛІВ
З агальновживаною  назвою меблів на всій територі ї Н а д ­

дніпрянщини виявилась тільки о д н а —стіл. Всі інші або 
схильні до втрати активності,  або набувають її. Стійкість  
не характеризу є  системи назв меблів,  а це в свою чергу 
обумовило  численні  паралелі ,  пов’язані з таким ж е  станом 
в складі  самих реалій.  Старе й нове ту т  сплітається не 
лиш е в назвах,  а й у предметах називання.  Меблі різних 
Типів, різних якостей,  різних зручностей заступають одна



одну,  а разом з тим відповідно співвідносяться і різні їх 
назви. Отже,  на назвах меблів можна простежити цікаві 
процеси в роз витку  окремих лексичних груп.  Ту т ми спо­
стерігаємо яскраво виражені  зразки безп осере дн ьог о з в ’язку 
лексики з суспільно-економічним життям народу,  з п р о ­
гресом матеріальної  ку л ь т у р и  тощо.

Майже всі назви меблів,  поширених тепер у вжитку  в 
більшій чи в меншій активності ,  виступають у такій си с­
темі паралельних співвідношень:

Кровать—л іж к о -п іл
Стілець (стул о)—табуретка—осл/н (осл/нчик) 
Г ардероб—ш ифонер—скриня 
Шахва (шкафа) —б у ф е т —мисник—судник  
Д иван—лава
В цих рядах  паралелей перші з них новіші,  інші—с т а ­

ріші. За  ко ж но ю  назвою криється якісно інша реалія.  
Кровать -залізна  або скла дн іш ої  конструкці ї ,  л/ж к о—д е ­
рев яне або простішої  конструкці ї ,  піл—пристосування для 
спання на к ілька місць, скла де не  з дощок .  Стілець (стуло)  
вид меблі для  сидіння,  зроб лен ого  з спинкою,  табуретка— 
рівногранний вид меблі без спинки,  пристосований як для 
сидіння,  так і для інших госп од арсь ки х потреб,  осл/н 
(ослгнчик)—продовгуватий  вид простішої  меблі без спинки, 
пристосований для  сидіння та інших госп одарсь ки х потреб. 
Гардероб та ш ифонер—шафи ск ладної  ко нстру кці ї  для 
одежі ,  скриня—великий ящик  з кр ишкою для одежі .  
Шахва (шкафа,)—пересувний вид меблів з дверцями й 
полицями для різних речей, б.уфет—для п осуду ,  мисник 
та су д н и к —побудов и  вигляду  шафи,  але простішої  к о н ­
струкці ї ,  прикріплені  до стін. Д и в а н —вид м’якої  п ересув ­
ної меблі з спинкою й бильцями, пристосований для  сидіння 
й лежання,  лава—вид твердої  меблі для  сидіння й лежання, 
простої  конструкці ї ,  пересувної  або прикріпленої  до стіни.

Назва  кровать зафіксована в таких 94 населених п у н к ­
тах: 1, 2, 3, 4, 6, 9, 11, 12, 16, 17А, 19, 20, 21, 23, 24, 25,
27, 30, 33, 35, 37, 38, 39, 45, 48, 49, 53, 57, 60, 61, 63, 64,
66, 67, 68, 70, 73, 75, 84, 87, 89, 91, 92, 93, 94, 96, 97, 98,
100, 101, 103, 104, 107, 110, 111, 113, 114, 115, 116, 118, 120,
121, 123, 126, 127, 128, 129, 130, 132, 133, 135, 137, 140, 141, 
142, 145, 146, 147, 149, 151, 153, 154, 157, 158, 159, 160, 164,
165, 166, 167, 175, 176, 178, 179, 180.

Назва лгжко зафіксована в таких 32 населених пунктах:  
12, 57, 71, 74, 78, 90, 95, 102, 105, 106, 108, 110, 112, 115,
118, 119, 123, 129, 135, 142, 155, 160, 166, 168, 169, 170, 171,
172, 173, 174, 175, 176, 177. '
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Назва піл зафіксована в таких 49 населених пунктах:
16, 17А, 25, 31, 48, 53, 56, 60, 73, 75, 96, 97, 102, 104, 106,
114, 118, 123, 124, 126, 128, 130, 134, 135, 136, 138, 139, 141,
144, 147, 149, 151, 153, 154, 155, 158, 159, 161, 162, 163, 164,
166, 168, 172, 173, 174, 176, 177, 178.

Назва стілець (ctj/ ло) зафіксована в таких 40 н аселе ­
них пунктах:  6, 12, 36, 44, 55, 62, 65, 70, 74, 84, 91, 94, 97,
99, 100, 102, 105, 106, 112, 113, 114, 117, 120, 121, 122, 123,
124, 125, 128, 135, 137, 141, 144, 145, 146, 149, 172, 176, 
177, 178.

Назва табуретка зафіксована в таких 69 населених 
пунктах:  1, 2, 3, 8, 9, 12, 14, 17А, 18, 19, 23, 25, 26, 27,
28 31, 34, 42, 43, 44, 46, 54, 60, 61, 63, 64, 70, 77, 84, 92,
94, 97, 98, 99, 100, 102, 105, 107, 110, 111, 115, 116, 120,
121, 123, 124, 125, 126, 129, 131, 133, 135, 140, 144, 153,
160, 162, 164, 165, 167.

Назва осл/н (осл/нчик) зафіксована в таких 4а н асе ле ­
них пунктах:  7, 9, 12, 13, 23, 25, 29. 34, 36, 54, 63, 65, 70,
73, 74, 77, 93, 95, 97, 99, 103, 107, 115, 117, 118, 119, 121, 
122 123, 127, 138, 148, 150, 152, 154, 155, 160, 161, 162, 
165’, 166, 168, 173, 179, 180.

Назва  гардероб зафіксована в таких 36 населених п у н к ­
тах: 12, 17, 19, 20, 21, 22, 26, 27, 28, 30, 33, 36, 43, 44, 53, 
61, 67, 68, 75, 93, 101, ЮЗ, 104, 105, 107, 110, 111, 114, 115, 
116, 119, 125, 128, 146, 162, 172.

Назва шифонер зафіксована в таких 10 населених п у н к ­
тах: 22, 23, 24, 26, 38, 53, 54, 66, 87, 98.

Назва скриня зафіксована в таких 44 населених пунктах:  
17, 20, 32, 45 47, 53, 58, 59, 63, 69, 71, 77, 89, 91, 105, 106, 107, 
112 113, 115, 117, 118, 124, 125, 134, 138, 139, 140, 141, 142,
144, 145, 148, 149, 150, 151, 152, 155, 158, 159,164, 172, 175, 179.

Назва шахва (ш каф а) зафіксована в таких 18 н аселе ­
них пунктах:  2, 14, 34, 140, 141, 144, 145, 150, 151, 152, 152,
156, 162, 167, 169, 175, 177, 179.

Назва  б у ф ет  зафіксована в таких 7 населених пунктах.
4, 26, 33, 77, 90, 145, 176.

Назва мисник зафіксована в таких 34 населених пунктах: 4, 
18,19,25, 31, 3 5 , 4 0 ,4 1 ,4 5 ,5 3 ,5 8 ,5 9 ,6 2 ,6 6 ,6 9 ,7 5 , j95,| ) 7 , 1і04,107, 
114,118,125, 128, 133, 138, 139, 140, 141, 144, 145, 153, 155, 168.

Назва  судник зафіксована в таких 6 населених пунктах:
136, 147, 151, 160, 168, 175.

Назва  лава зафіксована майже в усіх населених пунк тах
Наддніпрянщини.

Назва диван зафіксована в таких 34 населених пунктах:
З, 10, 14, 15, 22, 43, 44, 46, 47, 54, 55, 63, 66, 71, 77, 78,
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90, 103, 106, 110, i l l ,  112, 113, 114, 115, 118, 119, 120, 122, 
127, 167, 171, 174, 178.

Наведені  матеріали,  що хар акт еризу ють  так у  лексичну 
групу,  як назва хатніх меблів,  досить  типові й виразні.  їх 
треба ро зг лядати  у взаємозв ’язку ,  у порівняльному плані. 
Головне ту т  взаємовідношення як реалій,  так  і в ідповідних 
сл ів—назв. Зр о зу м іл о ,  що так вид обуваються лише у з а ­
гальнюючі  дані,  що показую ть  певні співвідношення між 
явищами та до зво л я ю т ь  зробити висновки як про активні,  
так  і пасивні факти в житті мови.

16. НАЗВИ ПРИЛАДІВ ДЛЯ ОСВІТЛЕННЯ

Найбільш поширена ту т  реалія та її назва—де лампа 
(ланпа). Вона загальновідома й загальновживана на всій 
територі ї  Наддніпрянщини.

Але д у ж е  активною виступає ще й др у га  назва кага­
нець. Про це слово самі мовці свідчать,  що воно „старе",  
„було й раніше",  хоч з у ж и т к у  й досі  не виходить.  Іноді 
ця реалія навіть отот ож нюєтьс я з дру гою,  з лампою,  а дві 
назви лег ко  заступають  одна одну.  Вони протис тавляю ть ­
ся досить  виразно лише третій реалі ї—електриці ,  що ви­
ступає  ще й під д у ж е  загальною  назвою світ, св/тло, з 
як ою каганець у ж е  не співвідноситься.

Назва каганець зафіксована в таких 105 населених п у н к ­
тах: 2, 12, 13, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 22, 25, 26, 27, 29, ЗО,
32, 33, 34, 35, 37, 38, 39, 40, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 49, 50,
52, 53, 56, 57, 58, 59, 60, 62, 63, 66, 67, 68, 69, 70, 71, 73, 
77, 87, 88, 89, 92, 98, 99, 100, 102, 104, 106, 107, 112, 113,
114, 115, 116, 117, 118, 119, 122, 124, 125, 128, 129, 130, 131,
132, 133, 134, 135, 136, 137, 138, 139, 141, 143, 144, 145, 146,
147, 148, 150, 151, 152, 153, 155, 156, 158, 159, 160, 162, 165,
166, 168, 172, 173, 174, 178, 179.

Крім цього,  зберег лося  ще  6 назв в вигляді раритетів.  
Вони зустрічаються  д у ж е  р ідко в мовленні  південнокиїв- 
ських та полтавських говорів.  Означають  вони реалії  старі,  
примітивні,  предмети старого побуту ,  переважно гнотикові  
пристосування з олією або гасом. Це  такі назви:

Гасник (гасниця, гасянка)—у населених пунктах 53,
95, 96, 97, 164.

Сліпець(сліпачок)—у населених пунктах 118, 160, 162.
Черепочок—у населених пунктах 48, 154, 155, 168.
Моргун—у населених пунктах 123, 166, 168.
Ж м у р о к —у населених пунктах 57, 107, 125, 160.
Бликун —у населених пунктах 115,124,131,160.
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17. НАЗВИ ЧОЛОВІЧОГО ОДЯГУ

Найбільш стійкою виявилась назва штани. Вона—з а г а л ь ­
новживана й зафіксована в усіх населених пунктах Н а д ­
дніпрянщини.

З  різною активністю виступають назви інш ого верх­
нього одягу,  бо одні  з них, як і самі реалії,  лиш е вко р і ­
нюються в ужито к,  інші—виходять  ? у ж и т ку ,  зникають.

Назва п и д ж а к  зафіксована в таких 70 населених пунктах:  
2, 6, 7, 8, 10, 11, 20, 21, 23, 31, 33, 35, 37, 43, 44, 45, -16,
48, 49, 50, 53, 57, 64, 65, 88, 89, 91, 93, 94, 96, 97, 99, 100,
101, 102, 104, 106, 108, 109, 110, 117, 119, 110, 117, 119, 121,
122, 124, 126, 128, 129, 131, 135, 136, 137, 139, 140, 141, 143,
149, 151, 153, 155, 156, 159, 161, 163, 165, 166, 176, 177, 179.

Назва кухвайка зафіксована в таких 53 населених п у н к ­
тах: 1, 11, 12, 18, 19, 20, 23, 27, ЗО, 31, 34, 39 40, 42, 47,
50, 51, 55, 57, 60, 61, 63, 64, 72, 76, 77, 79, 80, 82, 84, 91,
93, 94, 101, 102, 102, 104, 105, 108, 109, 110, 116, 120, 124,
132, 133, 134, 140, 151, 159, 166, 174, 175, 177.

Назва кост/ом зафіксована в таких 33 населених п у н к ­
тах: 7, 8, 10, 17А, 20, 25, 26, 28, 36, 37, 39, 41, 45, 46, 54,
55, 68, 76, 79, 82, 97, 103, 104, 105, 108, 116, 124, 145, 151,
159, 167, 169, 180.

Назва  пальто зафіксована в таких 75 населених пунктах:
1, 3, 7, 8, 10, 12, 14, 15, 16, 18, 19, 20, 22, 23, 24, 25, 27,
ЗО, 31, 33 39, 41, 43, 44, 45, 46, 47, 50, 51, 53, 54, 55, 56,
57, 61, 64, 66, 68, 75, 76, 79, 80, 82, 84, 92, 93, 101, 103, 105,
108, 120, 121, 124, 126, 133, 131, 144, 145, 146, 149, 156, 159,
161, 162, 163, 169, 173, 174, 175, 176, 177, 178.

Назва  кожу х  зафіксована в таких 64 населених пунктах:
2, 11, 12, 13, 14, 18, 19, 29, 30, 40, 42, 45, 51, 53, 54, 56,
58, 59, 61, 62, 64, 65, 67, 69, 71, 73, 75, 76, 79, 80, 82, 95, 
97, 100, 102, 106, 107, 115, 118, 120, 121, 122, 125, 133, 134, 
135, 137, 138, 148, 150, 155, 156, 157, 158, 160, 165, 166, 174,
175, 176, 178.

Назва  плащ зафіксована в таких 26 населених пунктах:
7, 8, 18, 21, 27, 31, 34, 42, 43, 44, 46, 47, 51, 54, 55, 64, 76, 
79, 80, 82, 103, 126, 132, 141, 144, 151.

Назва сіряк зафіксована  в таких 33 населених пунктах: 
2, 14, 15, 29, ЗО, 34, 51, 53, 54, 56, 58, 59, 61, 62, 64, 65,
67, 69, 71, 75, 80, 99, 100, 102, 106, 113, 117, 130, 151.

Назва  свитка зафіксована  в таких 33 населених пунктах:
16, 21, ЗО, 35, 53, 58, 59, 62, 69, 71, 88, 89, 96, 97, 123, 134,
135, 136, 138, 139, 148, 149, 150, 152, 154, 155, 156, 158, 169, 
172, 175, 179, 180.
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Назва чумарка (чемерка) зафіксована в таких 29 насе* 
лених пунктах:  16, 21, 45, 48, 58, 65, 67, 71, 75, 99, 100,
102, 113, 125, 130, 141, 144, 145, 148, 150, 152, 157, 158, 162, 
165, 168, 175, 179, 180.

Р я д  старіших назв зникає  з у ж и т к у ,  в ідживає.  Вони 
або південнокиївські  або полтавські .

К обен як —зафіксовано в населених пунктах 122, 125, 
154, 158, 165.

Ж уп ан —заф ік совано  в населених пунктах 130, 157, 161,
163.

/Опка (суконна)—зафіксовано  в населених пунктах 132,
137, 149, 168.

Кирея—зафіксовано в населених пунктах 134, 135, 138,
139, 141.

С ук ня к—зафіксовано  в населених пунктах 168, 171.
Ос/нька—зафіксовано  в населених пунктах 97, 123, 130.
Нижній чоловічий одяг  має к ілька  назв, хоч і пар ал ел ь ­

них, бо зводить ся  лиш е до двох  реалій.
Сорочка—загальновживана назва,  зафіксована в усіх на­

селених пунктах.  Розр ізня ють  нижню (т ільну)  соро чку  й 
верхню.  Крім того,  ще розрі зняють со рочку з чохлами 
(для застібання рукавів)  і без чохол.

Назва  ру б а х а  (рубяшка) зафіксована в таких 33 насе ­
лених пунктах:  1, 2, 3, 5, 10, 12, 13, 14, 15, 16, 17А, 19, 
22, 24, 26, 28, 29, 31, 33, 34, 35, 60, 61, 74, 76, 82, 95, 103, 109,
111, 112, 114, 119.

Як бачимо ця назва л о к ал і зу ється  в говорах Нижньої  
Наддніпрянщині  й майже зовсім не поширилась у говорах 
середньої  Наддніпрянщини.

Назва поштаники (підштаники) зафіксована  в таких 40 
населених пунктах:  1, 4, 23, 27, 34, 40, 53, 69, 76, 91, 93, 
94, 97, 99, 104, 106, 111, 113, 114, 117, 121, 123, 127, 128,
136, 141, 144, 145, 147, 148, 161, 163, 167, 169, 172, 173,
174, 177.

Назва сподники зафіксована в таких 29 населених п у н к ­
тах: 2, 8, 10, 13, 16, 20, 21, 33, 40, 51, 52, 63, 64, 65, 70,
75, 79, 82, 95, 114, 116, 123, 128, 137, 142, 143, 145, 159,
165.

Назва кальсони зафіксована в таких 16 населених п у н к ­
тах: 3, 8, 33, 42, 53, 55, 60, 71, 74, 76, 80, 82, 98, 101, 103.

Чоловічі  головні убори досить  різноманітні  як у р е а ­
ліях,  так і в назвах.  Сер ед  них є як  стійкі,  так і з втр а­
ченою активністю функціонування.

Ш апка—назва загальновживана в усіх говорах Н адд н іп ­
рянщини.
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Картуз—загальновживана назва, зафіксована в усіх  насе­
лених пунктах.

Назва бриль зафіксована в таких 90 населених пунктах:
2, 11, 12, 13, 14, 16, 17, 18, 19, 20, 22, 23, 24, 25, 26, 28,
29, ЗО, 32, 38, 43, 44, 46, 53, 54, 55, 56, 58, 60, 62, 68, 69, 
71, 73, 74, 76, 79, 80, 82, 89, 91, 93, 94, 95, 96, 97, 99, 102,
105, 112, 114, 115, 117, 118, 119, 122, 125, 128, 129, 130, 131,
132, 133, 134, 135, 137, 139, 140, 141, 142, 144, 145, 151, 153,
157, 158, 160, 161, 162, 164, 166, 168, 169, 171, 173, 174,
177, 178, 179.

Назва капел/ох зафіксована в таких 9 населених п у н к ­
тах: 23, 82, 91, 118, 121, 142, 155, 172, 176.

Назва хвурижка (ф ураж к а) зафіксована  в таких 14 насе­
лених пунктах:  5, 10, 18, 19, 20, 22, 26, 27, 31, 82, 94, 95, 
109, 112.

Назва шляпа зафіксована в таких 26 населених п у н к ­
тах: 5, 12, 15, 20, 21, 26, 28, ЗО, 31, 39, 43, 44, 60, 61, 76, 
82, 95, 103, 108, 111, 112, 114, 116, 119, 131, 140.

18. НАЗВИ ЖІНОЧОГО ОДЯГУ

Назви жіночого  о д ягу  численні  й різноманітні .  С к л а д ­
ність цілої  системи назв обумовлена як  різноманітністю 
реалій,  так  і змінністю їх в процесі  розвитку.  Яскраво 
диференціюється  одяг  в ідповідно до вимог пори року ,  
різних обставин праці,  побутових  вимог,  в ідповідно до 
різноманітності  матеріалів,  що з них вигото вляє ть ся  одяг ,  
та інших вигод.  Велике значення має при цьому  з а д о в о ­
лення естетичних якостей  одяг у,  певних групових чи ін д и ­
відуальних уподобань .  Д иференціюється він за віком його 
носіїв, звичаїв,  за багатьма зовнішніми й внутрішніми о з н а ­
ками кож но ї  реалії.

Сорочка—д у ж е  стійка назва, зафіксована  в усіх насе­
лених пунктах.  Різні ознаки її створили ще  й додатков і  
означальні  називання,  які диференціюють  її за способом 
пошиву,  матеріалом,  прикрашуванням,  як-от:

Дод/льна с о р о ч к а —довга,  з звисаючими подолами.
Підтичка—коротка.
Згр/бна с о р о ч к а —з грубого  матеріалу.
Вишита с о р о ч к а —з прикрасами.
Назва рубиха (рубишка) зафіксована лиш е в таких 14 

населених пунктах:  1, 3, 18, 19, 20, 22, 29, 34, 38, 42, 49, 
66, 74, 103.
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Спідниця —назва з великою  стійкістю,  загальновживана 
в усіх населених пунктах.  Диф еренцію ється  ще за такими 
ознаками:

Полотняна спідниця.
Вовняна „
Вибійчана „
Рясна „

Юбка, як паралельна назва до спідниці,  зафіксована 
в таких 12 населених пунктах:  19, 20, 21, 22, 24, 25, 26,
28, 41, 49, 82, 103.

Назва хустка заф іксована  в таких 38 населених пунктах:
2, 16, 22, 23, 25, ЗО, 43, 44, 59, 62, 79, 82, 95, 105, 106, 107,
109, 115, 123, 124, 125, 130, 134, 136, 138, 139, 141, 143 144,
145, 157, 158, 161, 162, 165, 169, 175, 176.

Назва платок зафіксована в таких 95 населених пунктах:
1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20,
21, 22, 24, 25, 27, 29, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 40,
41, 42, 45, 46, 47, 4 8 ,4 9 ,5 0 ,5 2 ,  5 3 , 5 4 , 5 5 , 5 6 ,  57, 58, 60, 61,
63, 64, 66, 67, 68, 69, 70, 71, 74, 75, 77, 79, 80, 82, 84, 87,
90, 91, 92, 93, 94, 96, 97, 98, 100, 101, 103, 108, 110, 111, 112,
113, 117, 118, 120, 121, 126, 129, 131, 132, 144, 145, 147.

Назва кохта (кофта) зафіксована  в таких 87 населених 
пунктах:  2, 3, 4, 5, 7, 8, 9, 11, 12, 13, 14, 15, 18, 19, 20, 21,
22, 24, 25, 27, 28, ЗО, 32, 33, 36, 39, 40, 41, 43, 44, 46, 50,
51, 52, 53, 54, 55, 56, 57, 58, 60, 62, 63, 64, 66, 68, 69, 70,
73, 74, 75, 77, 78, 80, 82, 87, 90, 91, 92, 93, 94, 96, 99, 102,
104, 105, 111, 112, 113, 115, 117, 127, 128, 129, 130, 132, 134, 
135, 136, 137, 139, 140, 141, 142, 143, 144, 147.

Назва плаття зафіксована в таких 60 населених пунктах:
3, 4, 3, 7, 8, 9, 11, 17, 17А, 18, 20, 24, 25, 28, 31, 37, 38, 39,
40, 41, 43, 44, 46, 47, 48, 49, 51, 52, 53, 54, 55, 56, 60, 68,
74, 78, 80, 82, 90, 91, 92, 93, 94, 95, 97, 103, 104, 105, 112,
113, 115, 119, 126, 127, 129, 130, 143, 144, 161, 163.

Назва пальто (жіноче) зафіксована в таких 24 населених 
пунктах:  10, 14, 16, 20, 27, 31, 35, 39, 40, 41, 42, 47, 51, 52,
54, 55, 56, 61, 68, 80, 97, 104, 105.

Назва  керсетка (плисова, з  фандиками) зафіксована  в 
таких 35 населених пунктах:  25, 29, 48, 53, 59, 62, 65, 67,
69, 71, 75, 87, 96, 113, 117, 123, 125, 128, 130, 136, 139, 144,
145, 147, 148, 149, 152, 154, 161, 162, 164, 173, 174, 179, 180.

Назва  ю пка (суконна, з  фандами, з  усиками), як пара­
лельна назва до свити, зафіксована в таких 28 населених 
пунктах: 25, 53, 57, 59, 60, 62, 63,67,  73, 77, 78, 112, 117,119,
125, 129, 130, 138, 141, 142, 154, 155, 158, 160, 164,
169, 172.
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Назва свита (свитка), як тип жіночого  одяг у ,  з а ф і к с о ­
вана в таких 15 населених пунктах:  35, 48, 57, 59, 62, 69, 
71, 96, 134, 135, 138, 155, 156, 170, 180.

Назва кожушина (кож уш анка) зафіксована в таких 14 
иаселених пунктах:  2, 48, 48, 51, 57, 59, 61, 69, 102, 107,
118, 130, 131, 170.

Назва сак (сачок) зафіксована в таких 12 населених 
пунктах: 12, 13, 32, 53, 57, 71, 133, 140, 146, 151, 157, 162.

Назва о ч ш о к  зафіксована в таких 44 населених пунктах:  
2, 12, 13, 16, 27, ЗО, 32, 33, 35, 45, 54, 57, 62, 65, 67, 70, 75, 87, 
96, 106, 113, 118, 123, 130, 132, 133, 134, 135, 138, 141, 144,
145, 148, 149, 151, 152, 154, 161, 162, 165, 169, 170, 173, 179,

В системі назв жін очого  о д ягу  збер ег лас ь  доси ть  ч и с ­
ленна група лексики старої,  тепер у ж е  це навіть явища 
раритетного типу.  Навіть самі мовці  зазначають,  що такі 
иазви, як і сам одяг ,  „старі1*, вони „були к о л и с ь 11, „ зб ерег ­
лись у старих л ю д е й “, „зустрічаються тепер у ж е  рідко"  
І т. под.

Запаска, як особливий вид спідниці,  назву якої  з а ф і к ­
совано в таких населених пунктах:  53, 57, 50, 62, 67, 69, 71, 
99, 102, 106, 113, 123, 125, 134, 135, 138, 139, 149, 152, 156, 160.

Плахта, як особливий вид спідниці,  зб ерегл а свою назву 
в таких населених пунктах:  32, 35, 57, 106, 113, 117, 125, 
134, 138, 139, 155, 160.

Сукенка—вид суконного  одягу ,  у пунктах 130, 168,
172.

Намітка—пов’язка  чи покривало на голову ,  у пунктах
125, 157, 158.

К ося к — вид косинки,  у пунктах 107, 124, 171.
К о с и н е ц ь —вид косинки,  у пунктах 142, 144, 150.
Чушка—вид очіпка,  у пунктах 144, 145, 167, 168, 179.
Бурнус (бур м ус)—довга  легка  одежина,  у пунктах 32, 

138, 149, 152.
Пальтісанка—вид напівпальта,  у пунктах 2, 7.
Ч еркеса—довга  свита,  у пунктах 134, 138, 160.
Д ж ерга—вид спідниці,  у пунках 113, 135.
Талійка—легкий о д яг  на талії,  у пунках 65, 70, 113.
Халадайка—вільний довгий одяг ,  у пунктах 45, 48.
Б ебеш ка—вид кофти,  у пунктах 45, 67, 137.
Карас (карасик)—вид кофти,  у пунктах 48, 57, 100.
Крайка—вид пояса,  у пунктах 125, 155, 157, 158, 172.
Окравка—вид пояса у пунктах 64, 102, 115, 118.
Підпергзка—вид пояса,  у пунктах 107, 110.
З  предметів окраси загальновживані  як реалії,  так  їх 

назви: намисто, лента, стр/чка, кісники, вінок.
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Назва дукоч зафіксована  в таких ЗО населених пунктах:  
20, 45, 53, 55, 57, 59, 62, 69, 70, 96, 113, 115, 117, 120, 130, 
134, 135, 136, 138, 139, 143, 148, 152, 114, 155, 158, 165 169
172, 79.

Предмети окраси та їх назви збереглись  як раритети,  
зафіксовані  лиш е в окремих населених пунктах:

Каблучка—друга  назва персня,  у пунктах 164, 166, 168,
173.

Т ерем ок—вид віночка на голові ,  у пунктах 159, 160, 161,
163.

Кулон—вид брошки,  у пунктах  108, 110.
Кинднчки—коро тк і  стрічки,  у пунктах 127* 131.

19. НАЗВИ ВЗУТТЯ

За гальновживаними виступаю ть  такі дві назви: чоботи  
і валянки (валенці). Вони ж  відповідають двом реаліям,  
що так само д у ж е  активні у вжитку .

Всі інші назви взуття  поширені з р ізною активністю,  
бо в ідображають  процес розвитку .  Привертають до себе 
увагу,  перш за все, три назви, що  вживаються паралельно,  
ніби змагаючись між собою.  Показники їх функціонування  
в живому  мовленні  хар актер изу ю ть  наростання активності  
одних,  навіших,  та спадання активності  других ,  старіших.

Назва черевики зафіксована в таких 73 населених п у н к ­
тах: 12, 14, 22, 24, 32, 36, 40, 42, 46, 47, 48, 51, 54, 55, 59,
61, 64, 65, 67, 68, 69, 71, 76, 78, 80, 82, 84, 87, 90, 92, 93,
96, 88, 99, 100, 102, 107, 113, 114, 117, 118, 120, 121, 126, 130, 
132, 133, 135, 136, 137, 138, 140, 150, 152, 157, 158, 160, 161,
162, 163, 164, 170, 171, 172, 173, 174, 175, 176, 177, 179, 180.

Назва  туфлі (тухлі) зафіксована  в таких 76 населених  
пунктах:  1, 3, 5, 9, 17, 17А, 18, 19, 21, 22, 24, 26, 27, 28,
ЗО, 31, 33, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 46, 49, 51, 53,
54, 55, 68, 75, 76, 79, 80, 82, 90, 91, 92, 93, 94, 95, 97, 98,
101, 103, 104, 105, 108, 109, 110, 112, 113, 114, 116, 124,
127, 129, 131, 133, 140, 146, 147, 149, 151, 153, 156, 163, 164,
166, 169, 170, 173, 174.

Назва  ботинки зафіксована в таких 65 населених  п у н к ­
тах: 2, 3, 5, 15, 17, 19, 25, 26, 27, 28, ЗО, 33, 35, 38, 43, 44, 
48, 51, 52, 53, 54, 55, 56, 57, 58, 61, 63, 66, 67, 70, 76, 77, 
79, 80, 87, 90, 95, 105, 108, 109, 110, 112, 113, 116, 118, 119,
124, 126, 127, 129, 132, 139, 140, 147, 151, 156, 160, 161, 162,
164, 166, 178, 180.

Зафіксован о  також і раритетні  назви старих реалій,  які 
вже майже зовсім вийшли з ужитку :
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Сап’я н ц і—чоботи з д ор ог ої  кожі,  у пунктах 96, 103, 115. 
Гетри—чобітки з куцими халявами,  у пунк тах 53, 100, 105. 
Чорнобривці—святкові  чоботи з червоними халявками й 
чорними головками, у пунктах 103, 114, 118, 179.

20. НАЗВИ БУДІВЕЛЬ 
РІЗНОГО ГОСПОДАРСЬКОГО ПРИЗНАЧЕННЯ

Назви цього  типу можна поділити на дві групи за п ри­
значенням їх реалій:

1. Назви загальні .  Вони вживаються д ля  називання т а ­
ких реалій,  які мають широке призначення.  Це  так би 
мовити універсальні  споруди,  які м о ж у т ь  в и к о р и с т о ву в а ­
тись для  різних госп од ар сь ки х потреб:  як  для  зберігання 
знарядь,  так і матеріалів,  як для  утримування худ оби ,  так  
І для зберігання палива і т. д. Такими є, наприклад,  хлів, 
сарай, пов/тка, кургнь.

2. Назви специфічні .  Вони вживаються для  називання 
таких реалій,  які мають ко нкретне призначення,  при с тосо­
вані для вужчих потреб.  Такими є, наприклад,  собаш ник— 
т ільки для утримування собак,  курятник—для курей ,  ко­
нюшня—для  коней і т. д.

З а  стійкістю назв, за особливостями цих слів у д іахрон-  
пому плані їх можна поділити на дві групи:

1. Стійкі назви. Вони загальновідомі  в широкому мов­
ленні, утр иму ють  високу активність  вжитку.  Навіть деякі  
видозміни самих реалій,  позначуваних ними, не змінюють 
назв. Такі,  наприклад,  кл^ня, за го р о д а ,  заггн, погріб­
ник.

2. Змінні назви. Вони вже  похитнулись  у вжитку ,  п о ­
слаблені  у своїй активності .  М о ж у т ь  мати паралелі ,  що їх 
заступають.  Процес зникання назви мож е пов ’язуватись  з 
зниканням реалії,  або й без цього.  Такі,  наприклад,  тік— 
гарман, свинарник—саж,  вимбар—комора, собаш ни к—ка- 
нура.

За обсягом ареалу,  яким окреслюється поширеність  наз ­
ви, слід  розрізняти:

1. Загальномовні  назви. Вони відомі на всій території  
Наддніпрянщини.  Сер ед  них, наприклад,  хлів, заг/н, кл_уня, 
половник.

2. Локалізовані  назви. Вони ф у нкц іоную ть  лише в о к р е ­
мих говорах ,  зокрема,  в полтавських чи київських.  Серед  
них, наприклад,  оцарок, гок, хиж а, лабаз.
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Можн а обмеж итись  лиш е переліком назв стійких,  які 
м ож уть  характеризу ватись  і як загальні ,  і як загальномов-  
ні, і як специфічні .  Такі ознаки м о ж у т ь  зб ігатись у одній 
назві. Вони в більшості  зрозумілі  у своїй семантиці ,  досить  
прозорі з цього  по гляду ,  мають невеликі  відмінності  від 
л ітератур но-нор матич но ї  лексики:

сарай  курінь
(сар ай чик)  п ід к а т
повітка (закот)
к о ш а р а  саж
кур ятн ик свинарник
(курник)  (свининець)
коровник (свинушник)
винбар  воловня
( інба р)  хлів
с о б а ш н и к  (хлівець)
б удк а  з а с і к
(собача б у дк а )  клуня
з а г о р о д а  (половник)
кон/ошня г о р л о в а  яма
тік навіс
погріб тел ятник
загін сінник

Вимагають лінгвогеографічної  характеристики змінні 
назви,  які в б ільшості  бува ють  то локалі зованими,  то пара­
лельними, то раритетними.  Показники активності  вживан­
ня цих слів та територіального  окреслення потрібні тут  
для  визначення їх особливостей,  їх місця в цілій лекс ич ­
ній системі:

Розр і зняю ться  дві назви загоро ди ,  як  л і тнього примі­
щення для  худоби:

О бора, що зареєстрована у таких населених пунктах:  
156, 170, 172, 173, 177, 180.

С танок—у таких пунктах:  155, 168, 170.
Р озр і зн яю ться дві назви т о ку ,  як-от:
Гарман—у таких населених пунктах:  13, 14, 15, 54, 104, 

109, 110, 111, 125.
С тодола—у таких населених пунктах:  133, 158, 163,

170.
Р озр ізня ються три назви літнь ог о  хліва:
Халаш (халаш ник)—у таких населених пунктах:  48, 63, 

77, 78, 106, 156, 165.
Стайня—у таких населених пунктах:  55, 65, 73, 86.
Х алабуда—у таких населених пунктах:  80, 99, 116.
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Розрі зняються 8 назв д о бу д о в и  до хати,  що сл у ж и т ь  
для різних завдань:

Прихалабок—у таких населених пунктах:  79, 96, 116,
123, 156, 164.

Я тк а—у таких пунктах:  140, 141, 143, 148, 152, 177.
Причепа — у таких пунктах:  156, 176, 177.
Катрага —у таких пунктах:  113, 117, 120, 135.
Притула —у таких пунктах:  159, 163, 171.
П іддаш ок—у таких пунктах:  145, 153, 167.
Підтинок —у таких пунктах:  174, 176, 179.
Прилшка —у таких пунктах:  107, 119, 121.

Біля хати ще м о ж у т ь  бу ду вати сь  приміщення само стій­
ного значення,  які  мають такі назви:

Хижа (х а ж к а )—у таких населених пунктах:  106, 155,
158, 164.

Лабаз (б а з )—у таких населених пунктах:  58, 59, 64,
70, 72, 73.

К у ч а —у таких населених пунктах:  59, 65, 71, 75, 142.
Крім усього,  заре єс тро ва но  ще ряд  таких специфічних 

назв, як-от:
Л ьох—др у га  назва погріба,  що ф ун к ц іо ну є  у 25 насе­

лених пунктах:  22, 26, 55, 114, 125, 135, 140, 143, 148, 149,
150, 152, 156, 157, 164, 169, 170, 171, 172, 174, 175, 176, 177,
179, 180.

Канура—др у г а  назва для  собачої  б у дк и  у таких насе­
лених пунктах: 55, 80, 82, 112, 119, 134, 138, 140, 170.

О царок—др у га  назва сажа,  у таких пунктах:  62, 66, 74.
Гок—др у г а  назва загор оди ,  що с п о р у д ж у є т ь с я  пере­

важно в степу,  у таких пунктах:  33, 41, 49.

2 ! .  НАЗВИ ВОЗА ТА ЙОГО РІЗНОВИДІВ

Колісний пересувний засіб міцно пов’язаний з багатьма 
типами воза,  а сама назва віз на всій Наддніпрянщині  гл и ­
боко ввійшла в живе мовлення як загальноприйнята,  з ага ль ­
новживана.  О тж е ,  назва в із—це той центр,  навколо якого 
створено ще  й численні  різновиди.  Різні  побудови  воза,  
різні призначення його т о щ о —все це дал о  нові назви з 
іншими коренями або назви в вигляді  словосполуче нь  з 
означальними словами т ак о ж  інших коренів.

Сер ед  різновидів  воза виділяється група легких двоко-  
лесних та чотириколесних  побудов ,  що сл у ж а т ь  для пере- 
возки людей (пасажирів) ,  неважкого й негроміздкого  ван­
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тажу,  або побудов и  ко мбінованого типу. Вони мають такі 
назви:

повозка
бричка
ре(и)сорка
дроги,  дро жки *  
бігунка
бідка,  б ід арка

Вживання цих назв локал ьно  не окреслюється .  Активність 
їх вжитк у  досить  висока,  бо зареєстровані  вони майже в 
усіх  населених пунктах.

Д р у г а  група назв ф іксує  важчі  побудови  воза,  що с л у ­
ж а т ь  для перевозки зерна чи інших сипких та роздрібних 
предметів  і речовин.  Ці назви нео днород ні  за своєю актив­
ністю,  за л о кальн ою  приналежністю,  призначенням тощо.

Б езтарна—новий тип воза,  універсальний.  Він прис то ­
сований не т ільки для  перевозки зерна,  а й інших р оздр іб ­
них матеріалів.  Тепер ця реалія д істала загальне поширення, 
через  те й назва її, хоч і нова,  у ж е  загальновживана.

Ш арабан—стара назва. Активність вж итку  як  цієї реалії,  
так  і її назви, обмежена.  Вона зафіксована  в таких 13 на­
селених пунктах:  19, 25, 26, 66, 72, 73, 74 , 80, 82, 108, 116,
128, 159.

К ороб— стара назва, активність  вж итку якої,  як і самої 
реалії,  обмежена. Вона зафіксована в таких 9 населених 
пунктах:  31, 35, 38, 40, 41, 68, 73, 75, 101.

Грабарка—п о будова  з розбірним ящиком,  яка сл ужить  
для перевозки землі.  Назва її стара.  Зафіксована вона у 
полтавських та південнокиївських говорах з зовсім слабою,  
активністю вжитку,  лиш е в таких населених пунктах:  104, 
156, 168.

Каламашка—побудова  мало відмінна від грабарки,  вона 
м ож е бути нерозбірною,  закритою.  Назва ця зафіксована 
в таких населених пунктах полтавських  та гіівденнокиїв- 
ських говорів:  149, 166, 168, 174.

Третя група назв ф іксує  громіздкі  типи воза,  що п р и ­
стосовані для  перевозки соломи,  дров та інших великих 
за обягом матеріалів.  Ці назви так о ж  неоднорідні  за своєю 
стійкістю,  за локальною  приналежністю тощо.

Гарба—це хоч і старий тип воза,  але такий,  що збер і ­
гається  й досі  та використо вуєть ся  в широком у вжитку.  
Че рез  те й назва ця активна в живому  мовленні ,  з а г а ль н о ­
вживана,  не зр ушена новою системою мовлення.  Вона з а ­
фіксована майже в усіх обстежених населених пунктах.
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Полугарбок—реалія  типу гарби,  але значно менша.  Вона 
обмежена у фун кц іях ,  через  те й назва її зафіксована  лише 
в таких населених пунктах:  55, 107, 111, 118.

Мажара—це й друга  назва гарби й назва великого воза 
взагалі.  Отже,  місце її в системі сучасних назв стало  д о ­
сить своєрідним та не зовсім визначеним.  Через  те й ст ій ­
кість її похитнулась,  виявилась тенденція  до зникання.  З а ­
фіксована ця назва у таких 30 населених пунктах:  І, 2, 5,
II,  12, 13, 14, 16, 17, 17А, 18, 19, 21, ЗО, 32, 33, 52, 73, 94, 

94, 96, 103, 106, 111, 113, 125, 127, 150, 159, 160.
Палуб — друга назва гарби чи навіть мажари як 

великого  воза взагалі .  Активність  її у ж е  спала,  бо з а ­
фіксована вона в так их  населених пунктах:  45, 48, 66,
116, 111.

Кургон —вид важкого воза універсального призначення.  
Назва  цієї реалі ї  в ідзначена в низькій активності  вжитку,  
вона зафіксована в таких 12 населених пунктах:  8, 10, 33,
94, 96, 100, 116, 131, 154, 164, 166.

Би(е)нд/ог—також назва важ кого  воза типу кургону.  
Активність  її спадаюча,  через  те  зафіксована вона у таких 
14 населених пунктах:  2, 12, 22, 23, 27, 32, 34, 91, 93, 137,
173, 174, 178, 180.

Вирізняється ще й тип воза,  який сл у ж и т ь  д ля  переве ­
зення вантажу такого,  як будівельний матеріал та дрова 
великої  довжини.  Він має .  назву розвор або розвод, що 
ф ункціонує як загальновживана.

22. НАЗВИ САНЕЙ ТА ЇХ РІЗНОВИДІВ

Пересувний засіб по снігу,  зроблений на полозках  має 
широков ідому назву сани. Ця назва глибоко  ввійшла у 
живе мовлення на всій територі ї  Наддніпрянщини як з а г а л ь ­
новживана (аналогічно до п о п е р ед н ь о г о —віз). Навк оло  ц ь о ­
го є численні  р ізновиди,  пов’язані з називанням видозмін 
самої  реалії,  різних її побудов ,  різних функцій тощо.  
Р ізновиди дістали назви як від слів інших коренів,  так і 
в вигляді словосп олучень  з означальними словами від інших 
коренів.

Виділяється,  перш за все, група назв таких реалій,  що 
служ ать  для  перевозки людей (пасижирів),  неважк ого й 
негроміздкого  вантажу або побудов и  комбінованого типу.

їздов і (виїздні) сани—загальна назва для  саней легкого 
типу,  переважно кінської  упряжки.  Вона—загальновживана,  
зафіксована в усіх населених пунктах.
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Козирки, козирьок, козиркові сани —назви легких  санок 
в б ільшості  кованих залізом,  що мають своєрідну форму 
передньої  частини в вигляді  за гнутого  козирка.  Назва ця 
доси ть  активна.  Вона зафіксована в таких 25 населених 
пунктах:  4, 5, 6, 9, 88, 94, 100, 103, 104, 107, 118, 124, 129,
149, 154, 156, 156, 158, 162, 168, 173, 174, 178, 179, 180.

Г лабці—назва саней, верхня частина яких обшита корою  
або іншим гнучким матеріалом.  Зафіксована вона у таких 
28 населених пунктах:  58, 73, 74, 75, 78, 96, 106, 111, 114, 115,
116, 119, 120, 121, 122, 123, 124, 127, 131, 136, 151, 158, 159,
160, 161, 163, 165, 167.

Як бачимо, цієї назви немає у говорах степового  п о ш и ­
рення, де немає й в ідпов ідн ого матеріалу для п о б у д о в и
саней т акого  типу.

Коробчасті (сани) —назва саней короб часто ї  форми, в е р х ­
ня частина яких зроблена з д о щ о к  або виплетена з лози.  
Вона зафіксована  лише в таких населених пунктах:  124,
165, 168, 176.

Л апті—назва саней в ідповідної  форми з високим з а г н у ­
тим передком,  але без задка.  Як рідкісна вже тепер,  ця назва 
зафіксована в таких населених пунктах:  154, 170, 178,
180.

Крилаті (сани)—назва саней в ідповідної  побудов и,  що 
має боки в вигляді крил.  Зафіксована вона в таких населе­
них пунктах:  20, 81, 52, 119, 121, 170, 178.

Сідацькі (сани)—загальна назва саней, пристосованих 
для сидіння людей.  Вона загальновживана в усіх о б с т е ж е ­
них населених пунктах.

Задков/ (сани) —назва типу саней такої  побудови  ( к о н т ­
растної  до лаптів),  що має пристрій для  опори спини. Вона 
загальновживана в усіх обстеж ен их  пунктах.

Д р у г а  група назв ф іксує  реалі ї важчої побудови,  що 
с л у ж а т ь  для  перевозки вантажу,  дров,  соломи то щ о.

Робочі (сани)—загальна назва, що відпов ідає  побудов і  
й функціям реалії ,  пристосованої  для  перевозки вантажів.  
Вона—загальновживана .

Рожнач, рожнаті, рожнові (сани) —назва саней без  ящика,  
з рожнами,  що вставляються в оплені як підпори для гр о ­
міздких матеріалів.  Вона зафіксована в таких 19 населених 
пунктах:  52, 103, 104, 106, 111, 114, 116, 123, 126, 127, 128,
129, 131, 153, 158, 160, 161, 162, 164.

Опленчасті (сани)—назва саней за їх складовими части­
нами, що звуться  оплені (перекладини  між полозками) .  
Вона зафіксована в таких населених пунктах:  89, 120, 124, 
154, 157, 170, 171, 179,
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Копильчаки, копильц/—назви саней за їх с к ла до в и м и  
частинами, що звуться  копили (підставки для  опленів,  в д о в ­
бані в полозки) .  Вони зафіксовані  в таких 10 населених 
пунктах:  92, 93, 94, 95, 106, 114, 123, 128, 152, 153.

Гринджоли—д руга  назва саней типу рожнатих,  копиль-  
чаків і опленчастих. Вона зафіксована  в таких 17 населених 
пунктах:  92, 94, 125, 134, 138, 139, 141, 144, 148, 150, 152,
161, 163, 165, 168, 170, 171.

Розвальні—т а к о ж  інша назва для чотирьох  типів ш и р о ­
ких саней, сх арактеризованих вище.  Зафік сован а вона у 
таких населених пунктах:  74, 159, 160, 165, 170, 171, 173, 178.

Третя груп а назв у к а з у є  на типи саней за такими о з н а ­
ками, як упряжка,  тяглова сила, пристосована до  них, тощо.  
Це назви загальновживан і  й прозорі за своїм значенням:

волові (сани) 
кінні .,
самотужні  „ 
парні  „
однокінні  „ 
одинарн і  „ 
парокінні  „

23. НАЗВИ
СІЛЬСЬКОГОСПОДАРСЬКОГО РЕМАНЕНТУ

У с ільсь ко му господарстві ,  зокрема в зн ар яддях  с і л ь с ь к о ­
го сп о д ар сь ко го  виробництва,  є численні  реалії,  які не 
еволюціонували  або майже не еволюціонув ал и  протягом 
тривалого часу. Але в певний період ро зв итк у  с ільського  
господарства вони замінені новими реаліями,  технічно д о с к о ­
налішими,  переконструйованими.  Так  сталося  на територі ї  
Наддніпрянщини внасл ідок  д о кор інн ого  пер евороту в с і л ь ­
с ь ко г о с по д ар с ьк о м у  виробництві  після запровадження  к о л ­
госпного ладу.  Че рез  те й численні назви с і л ь с ь к о г о с п о ­
дарського  реманенту не набули паралелей, а в ідпали.  
Замість  них ввійшли в у ж и т о к  нові, не пов’язані  з п опе­
редньою традицією називання,  а такі,  що виникли як п р е д ­
мети нової  техніки,  с і л ьськ о го сп о дар сько ї  науки.  М ає  велике 
значення й те, що  більшість  старих назв були так о ж  стійкими 
протягом тривалого поперед нь ог о розвитку.  Все таке  ст в о р и ­
ло своєрідний стан лексик и  в цій галузі .  Традиційна с и с ­
тема назв с іл ь сь к о г о сп о да р с ь ко г о  реманенту ще існує в 
вигляді  живих фактів су часного  мовлення,  хоч її зрушення 
й виразно у св ідомлю ється  мовцями, бо поряд  з нею існує 
т а к о ж  нова,  інша система,
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Яскраво виступають традиційні назви зн арядь с іл ьсько ­
го сп о д ар сько го  виробництва та активно ф ункц іонують  на 
всій території  Наддніпрянщини.  Вони залишаються з а г а л ь н о ­
відомими,  хоч сфера вжитку  їх зовсім звужена.  Вони 
стали лиш е допоміжними назвами, як допоміжні й самі реалії  
біля цілком нової  системи.  Головніші  з них такі:

плуг ціп
борона ярмо
коса бат/г
грабл* серп
вила XOMJJT
лопата

Д еяк і  з цих реалей мають досить  ск ла дн у  побудову  
та разом з тим ряд  назв їх ск ладових частин. Як п оказує  
аналіз,  назви цих частин так о ж  недиференціюються  з п о г ­
л яд у  л о к альн ого  та д іахронного.  О д н а к  вони м о ж у т ь  являти 
великий інтерес з п огляду  вивчення загальних питань 
називання.  Так от,  зокрема,  різні частини плуга  мають такі 
назви, загальновживані  на всій території  Наддніпрянщини:  

чеп/га, п’ятка,
ручки, чересло
полиця, град/ль
лем/ш

Різні частини борони мають назви навіть ускладнен і  
паралелями:

Рама, ряма.
Зубк и , зубці,  з у б ’я.

Бильця, рамена, планки, поперечки.
Різні частини коси численні й цікаві  своїми назвами як

одиничними,  так і паралельними:
кісся,
ручка,
лезо ,
полотно леза  
п’ятка „
носок „
жало „

Спинка, рубець, пруг леза.
Наперсток, рихва, хомуток.
Пасквир, клинець

Різні частини ціпа мають такі назви, загальновживані ,
але цікаві з п огляду  формування лексем-назв:

ціпилно капиці
бич хом утець, петелька,
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Різні частини ярма носять назви, які привертають у в а ­
гу науки про називання, зокрема й своїми паралелями:

Чаша, чашвина, нахольник, нашийник.
Підгорля, підшийник.
Занози.
Снізки.
Коблдшка, кільце.
Притика.

Цікаві так само назви різних частин батога,  як-от:
Пужално.
Шийка.
Ремінь, кнут, малахай.
Кнутовище.
Наконечник.
Петелька, нашийничок.

Але характер сучасних назв с і л ьско го сп о д ар ськ о го  р е ­
маненту у ж е  визначає інша система,  нова. Вона збігається  
з л ітературно-норматичною системою.  Вона вже тепер г л и ­
боко ввійшла у живе народне мовлення всієї Н адд н іп рян ­
щини. Ц е —назви знаряд ь  колгосп ного  виробництва:  

трактор, молотарка,
комбайн, сортировка,
жниварка, жатка, сажалка,
сівалка, культиватор,
в/ялка, зерносуншлка.
косарка, кос/лка,

24. НАЗВИ ПРОФЕСІЙ,
ПОВ’ЯЗАНИХ З СІЛЬСЬКИМ ГОСПОДАРСТВОМ

У системі назв с ільсь когосподарських  професій на т е ­
риторі ї Наддніпрянщини є різні одиниці  як за своєю стій­
кістю, так і за локал ьною  приналежністю.  Май же всі 
живомовні  назви цього типу мають міцну традицію в с в о ­
єму вж итку та функц іоную ть  ще й тепер за цією т р а д и ­
цією. Зміна цілої  системи назв об умовлена зміною самої  
системи професій в з в ’язку з механізацією с іл ь сь ко го сп о ­
дар сько го  виробництва на грунті  ко лгоспного  лад у  та в 
зв ’язку  з їх загальною літературизацією.  Ми привертаємо 
увагу до тих явищ,  які  еволюціонували протягом три ва ­
лого  часу на грунті  розвитку  живої народної  мови, місце­
вих говорів.

Коваль і кузнець—дві назви для  позначення однієї  р еа ­
лії, однієї  професі ї.  І обидві вони фу нкц іоную ть  парал е­
льно на всій обстеженій територі ї.  Важко  визначити пере ­

45



вагу одної  з них, активність  їх однакова.  Обидві  ці назви 
загальновживані .

Плотник—назва,  яка виступає на всій обстеженій т е ­
риторії  як загальновживана й безпаралельна.

Столяр—загальнов ідом а й загальновживана  на всій о б ­
стеженій територі ї.  Вона уск ладню ється  паралельно („тес­
ляр", „тесля") ,  проте  зовсім слабо вже в своїй активності .

Тесляр, тесля—назви, які зафіксовані  в таких 9 населених 
пунктах:  48, 73, 78, 96, 114, 141, 144, 145, 155.

Ш вець—загальн овживана назва на території  всієї Н а д ­
дніпрянщини.  Вона ускладню ється  паралельним вжитком 
співвідносної з нею іншої  назви („чоботар" ) ,  проте слабою 
в своїй активності .

Ч оботар—назва,  яка зафіксована в таких 9 населених 
пунктах:  60, 109, 110, 112, 114, 119, 146, 168.

Кравець—загальна назва майстра з пошиву чоловічого 
од ягу .  Нею позначається фахівець,  що вик онує  широке 
ко л о  робіт: він шиє одяг  різних покроїв,  одяг  легкий  та 
зимовий і т. д. Назва  ця загальновживана,  вона з а ф і к с о ­
вана в усіх обстеж ен их  населених пунктах.

Швачка—загальна назва жінки як фахівця в цій галузі,  
переважно з пошиву жіночого одягу .  Це  так само,  як і 
„кравець",  назва майстра ш ирокого  кола робіт.  Вона так о ж  
загальновживана.

Крім загальних,  зафіксовано ще й дві назви спеціалі ­
зованих майстрів по пошиву к о ж у х ів  р ізного типу.

Кушн/р —зафік сован о  в таких 5 населених пунктах:  6,
109, 111, 150, 163.

Кожушник, к о ж у х а р —зафіксовано  в таких 14 н аселе ­
них пунктах:  54, 97, 134, 138, 139, 148, 150, 152, 165, 168,
172, 174, 176, 177.

Колісник (колесник)—загальновживана назва на всій о б ­
стеженій територі ї.  Проте ще є й співвідносна назва „стель­
мах".

Стельмах (ш тельмах)—друга  назва колісника,  вона з а ­
фіксована в таких 23 населених пунктах:  124,137,  140, 146, 
147, 148, 150, 152, 154, 155, 158, 159, 160, 162, 164, 165, 166,
168, 173, 174, 176, 177, 178. Як бачимо,  ця назва в ідзн ач а­
ється  тим, що вона локалізована,  бо поширена в полтав ­
ськи х  та південнокиївських говорах.

Б о н д а р —загальновживана й безпаралельна назва,  п о ш и ­
рена на всій територі ї  Наддніпрянщини в активному ф у н к ­
ціонуванні.

П ічник—заг альновживан а назва,  поширена в активному 
функц іонуванні  на всій Наддніпрянщині .
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Дві  назви майстра „Мурівнкк“ та „м.уляр“ вживаються  
то в широкому  розумінні ,  для  позначення фахівця в к а ­
м’яних роботах взагалі ,  то як друг і  назви пічника.  Ці назви 
локально  звужені  та в активності  своїй обмежені.

Мурівник—зафіксована в таких 11 населених пунктах:
138, 139, 148, 150, 152, 156, 169, 172, 175, 176, 179.

М_уляр—зафіксована в таких 7 населених пунктах: 141, 
142, 143, 156, 172, 177, 179.

Д у ж е  розг ал уж ене називання працівника,  який пасе 
скот і вівці. Тут ми знаходимо як загальні  назви, так  і 
ву зьк о  спеціалізовані,  як загальнопоширені ,  так і т е р и ­
торіально локалізовані ,  як активні у вжитку ,  так і з в у ­
жені.

П астух—це загальна назва того,  хто пасе скот.  Вона 
загальновідома та активно вживана в усіх населених пунк^ 
тах Наддніпрянщини.  Проте є ще й співвідносні  з нею 
назви, специфічні,  вужч е локалізовані  тощо.

Чередник —назва пастуха великої  групи рогатого  скоту.  
Часто виступає  як паралельна до „п ас т у х 1*. Вона з а ф і к с о ­
вана в таких 49 населених пунктах:  6, 14, 16, 26, 29, ЗО, 35,
37, 39, 46, 58, 59, 60, 62, 64, 66, 79, 84, 92, 93, 102, 106, 110,
111, 115, 116, 123, 124, 126,128, 130, 13 4,136,138,  139,140, 
141, 142, 143, 149, 154, 155, 159, 160, 167, 172, 176, 177, 179.

Товарній—т еж  назва пастуха ск оту ,  але вже раритетна.  
Вона зафіксована лиш е в таких населених пунктах:  1, 2, 12.

Чабан—загальна назва пастуха овець.  Вона з а г а л ь н о ­
вживана на територі ї  Наддніпрянщини,  а особливо активна 
саме в нижній,  степовій частині.

Вівчар—паралельна д о  „чабан“ як назва пастуха овець.  
Проте  вона вже обмежена в активності  та схильна до 
локалізаці ї  в полтавських  і п івденнокиївських говорах.  
Зафіксована ця назва в таких 46 населених пунктах:  6, 7,
8, 9, 15, 27, 37, 46, 80, 82, 84, 92, 98, 99, 100, 101, 102, 103, 104,
106, 109, 110, 111, 113, 114, 115, 116, 118, 120, 121, 123, 124, 125,
126, 1 2 8 , 1 3 1 ,1 3 6 ,  153, 158, 159 ,160 ,1 66 ,172 ,  176, 177, 179.

Ватажник—назва пастуха великої  групи овець,  ватаги.  
Вона вже раритетна,  зафіксована в таких населених п у н к ­
тах: 73, 110, 140, 159.

Гайдар—раритетна назва пастуха  овець,  що з аф іксова­
на лиш е в таких населених пунктах:  88, 103.

Сакламан, сакламанщик—це назва пастуха ягнят,  отже  
спеціалі зована та вже  раритетна.  Вона зафіксована в таких 
населених пунк тах :  20, 29, 67.

Дві  назви майстра в жерстяних робот ах  в ідзначено 
на територ іях  говорів Наддніпрянщини.
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Ж ерстяник—загальнов ідома й активно вживана назва 
в усіх обстежених  населених пунктах.

Бляхар—співвідносна назва до „жерстяник",  яка п о ш и ­
рена в основному в полтавських та південнокиївських 
говорах,  а т а к о ж  значно нижчої  активності .  Вона з а ф ік с о ­
вана в таких ЗО населених пунктах:  15, 17, 102, 112, 119,
124, 130, 137, 140, 142, 143, 144, 145, 147, 148, 150, 152, 162,
164, 166, 168, 170, 172, 173, 174, 176, 177, 178, 179, 180.

25. НАЗВИ НЕРІЛЬНИЧИХ ЗЕМЕЛЬ

Землі,  які не викорис то вують ся  в с ільському г о сп о д ар ­
стві, розрі зняються  в двох своїх видозмінах:  або тимчасово 
не оброблювані,  або зовсім ще  не розпочаті  обробкою.  
Відповідно до цього  є в говорах Наддніпрянщини й дві 
групи назв нерільничих земель.

Цілина—назва для  таких земельних площ,  які зовсім 
не оброблялись,  не вик ор истовувались у р ільничому го сп о ­
дарстві .  Назва  ця за гальновідома й загальновживана.

Пустир—др у га  назва для  тих же  земель,  що їх звуть  
цілиною.  Вона т ак о ж  загальновживана у мовленні  всіх 
обстежених населених пунктів.

Є назви земель  цього типу ще й інші, звужені  у с в о ­
єму вжитку ,  як фу нкц іонально,  так і територіально.

Обл/г—назва,  яка зафіксована у таких населених п у н к ­
тах: 76, 99, 117, 123, 127, 152, 154, 162.

Цільник, цілик—зафіксована у таких населених пунктах:
134, 139, 140, 142, 144, 145, 176, 177.

Зал і[е]ж —у таких населених пунктах:  120, 124, 126, 138.
Ялова земля—у таких населених пунктах:  172, 174, 176, 

177.
Гульова земля—у таких населених пунктах:  7,8,10,73,172.
Вигін—у таких населених пунктах:  26, 143, 154, 160.
Перел/г, перелоги, перелогові землі—це паралельні  

назви для  таких площ,  які тимчасово не обробляються .  
Вони загальновживані  в усіх говорах  Наддніпрянщини.  
Толока—д р у г а  назва для  тих же  земель,  що звутьс я п ер е ­
логовими.  Але в б ільшості  це назва для  земел ь  не о б р о б ­
лених з певними завданнями,  за планами сівозміни.  Вона 
загальнов живан а у говорах Наддніпрянщини.

Перегул, перегуляна зем ля—це назви земель  цього  ж 
типу, але звужені  в своєму вжитку.  Вони зафіксовані  у т а ­
ких населених пунктах:  20, 40, 71, 95, 129, 131, 137.

Непридатні  землі  для  рільничого господарства або н е в р о ­
жайні так і характеризу ють ся  в ж ивому  мовленні  оп ис о во ,
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як землі  погані,  неврожайні  тощо.  Але є для  них ще  й 
специфічні назви, хоч і звужені  в своєму вжитку .

Невдоба, невдобка—зафіксована в таких населених п у н к ­
тах:  87, 89, 95, 103, 141, 142, 143, 144, 145.

Пісна земля—у таких населених пунктах:  134 138 139 
156. ’

Н еуг/ддя—у таких населених пунктах:  17, 24, 32, 38.
Д л я  земель  неврожайних,  хоч і о б роблю ван и х , ’ є ряд 

загальновживаних назв, які з самої  своєї  семантики н ад а­
ють характеристику  позначуваних реалій,  вказуючи на 
скла д  земель,  грунт  тощо,  як-от:

солонець, глей,
(солончак], пологи,
глинища, горяна земля,
суглинок, жорства,
піски, навол/к.

26. НАЗВИ РІЛЬНИЧИХ ЗЕМЕЛЬ,  З  ЯКИХ 
ЗНЯТО ВРО ЖАЙ

Землі такого типу мають свої назви в ідповідно до назв 
польових культур ,  що на них вирощувались.  Ці назви 
загальновідомі  й загальновживані ,  як-от:

житнище, гречище,
просище, коноплище,
[просянище], льонище,
кукурузищ е, со[н]ячище,
пшеничище, картоплище,
вівсянище, бурячище,
яшнище,

.Але є до деяких  з цих назв ще  й друг і ,  паралельні,  
мало активні функціонально,  локалізовані  в тер ито р іал ь ­
ному поширенні:

[И]ржище д р у га  назва для житнища,  зафіксована в 
таких населених пунктах:  94, 99, 107, 130, 136, 150, 151.

Пг'дмет др у га  назва для  коноплища,  зафіксована в таких 
населених пунктах:  99, 112, 119, 123, 124, 127, 135.

27. НАЗВИ ГОРОДНІХ КУЛЬТУР ТА ЇХ СОРТІВ

Основні  назви городніх  к у л ь т у р  у говорах Над дн іп рян ­
щини загальновідомі  та загальновживані .  Май же  всі вони 
безваріантні,  не виявляють тенденцій д о  зникання чи 
заміни, хоч і д у ж е  старі.  Вони стверд жені  тривалим вж и т­
ком у своєму історичному минулому та в сучасному
4  В. С. Ващенко 4д



функціонуванні  як стійкі мовні факти.  Не виявляють вони 
й диференціаці ї  за територіальними ознаками.  Серед  них 
такі назви:

картопля м а к
б у р я к перець
квасоля помидор
морква б аклаж ан
горох щавель
гарбуз огі (и)рок
( к аб ак ) кавун
цибуля диня
капуста

Але ту т  становлять  великий інтерес назви різноманіт­
них і численних сортів  городніх  культур .  При цьому г е о ­
графічне поширення їх чи диференціація  за ознаками 
розвитку не привертає  до себе уваги.  Ці назви цікаві 
з іншого п о г л я д у —з по гляду  загальних питань вивчення 
називання.  Вони ф ікс ують  спосіб думання людини й шляхи 
формування назв. Вони в ідоб ражаю ть  велику різноманіт­
ність у характерних  деталях  основних горо дніх  к у л ь т у р  
та ті тонкощі,  які  так вда ло й влучно відбило в своїх 
засобах живе народне мовлення.  Як п оказую ть  зібрані 
матеріали,  називання йшло за різними ознаками городніх  
культур :  за зовнішніми й внутрішніми, за формою й к о л ь о ­
ром, за використанням їх у харчуванні  людини й за ш и р ­
шим призначенням,  за багатьма іншими істотними якостями  
реалій.  С ер ед  назв є утворення  досить  прозорі  й е т и м о л о ­
гічно невиразні ,  навіть загадкові ,  л ітер атурно-т ерм інолог іч ­
ні й народно-розмовні .  З  усіх  основних реалій,  назви яких 
ф іксувалися під час обстеження,  не в ідзначено назв сортів 
лише у к ількох:  морква,  горох,  мак, огірок.  Всі інші г о р о ­
дні к у л ь т у р и  д у ж е  багаті  на сорти й різновиди.  Разом з 
тим вони є носіями й д у ж е  характерних назв.

Картопля
бараболя сороківка
во л о х ат а сніжка
б у г а й к а агрономка
зірниця пічкурка
зорянка лоз івка
параска ела
репанка лиска
семиглазка вергуха
ск оростяна майка
ш е р ш а в к а цвіруха
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синьокорка білоруска
к у д р я в к а ам ериканка
матузянка п о лт авка
рожевка гречанка.
красн а

Буряк
кормовий білий
столовий червоний
цукровий (красний)
(сахарний) жовтий
рожевий квасовий
(розовий) квасний.

Квасоля
біла лагуха
чорна нагутка
ряба баш т а нк а
(рябенька) диручка
сіренька глива
краплиста п леската
писана (плоска)
мурзана л ап ата
ан г о л к а кругла
со л д а т к а плетучка
сс х а р к а (плет/очка)
сахарна крученка
молочна довгенька
бобова бомбочка.

Гарбуз (кабак)
кормовий білий
столовий жовтий
червоний грецький
(красн ий) руський
волоський татарчук.

Цибуля
сіянка дворічна
саж анка зимня
тиканка московка
кущовк а підшкурка
одностебла зубровка
вінкова димка
висадка (піддимка)
самоплодка зубкова
корчушка циговка
однорічна ар п аж ка



каба чорнуш ка
репа читауска
зап ікан ка к у б к о в а
ріпчаста бариня
сорок озубк а катеринка
са харн а засушка
парас очк а молочкова
синя вергунівка.

Перець
гіркий гострий
солодкий (красний)
зелений д у ш и сти й
червоний (пахущий)
салатний болгарський
стручковий сибірський.
кр имчак

Помидор (баклажан)
сортовий
дичка
солодкий
кислий
борщовий
синій
корольок
маяк
я щ ір к а

сливка
ополченець
чудиринка
арман
дзвонок
глечик
к у б а н е ц ь
донець.

К ап у с т а
рання
(майка)
пізня
(зимня)
осіння
липневка
скоросп ілка
б ілокачанка

Диня
д уб івка
качанка
репанка
скибас та
мальонка
колгоспниця
бовтуха

біла
красноголовка
б ілоголов ка
цвітна
сіянка
г о л о васта
кор о л ь о к
капорка.

ка ча лочка
ра йка
липівка
зимниця
(зимівка)
ст е пк аста
жовту  шка.



Кавун
рябчик
білий
сірий
л и с ак
т у м а н
добрун
любимчик
багатир
назорик
тріскунець

волове серце
кінський
ожинівський
манастирський
мелітопольський
донс ьк ий
херсонський
астраханський
к у б а н е ц ь
кримка.

28. НАЗВИ ДИКИХ РОСЛИН І БУР’ЯНІВ

Назви цього типу виявились у говорах Наддніпрянщини 
д у ж е  численні й різноманітні,  як і самі реалії.  їх  важко 
схарактеризувати в д іахронному  чи в д о кл ад н о м у  лінгво- 
географічному плані хоч би простішим способом.  Ц е  вима­
гає р о з г л я д у  кож ної  назви зокрема.  Але навіть загальна 
констатація й реєстрація таких назв задовольняє  основні 
інтереси назовництва.  Сам принцип називання цих реалій 
мовцем, використані при цьому гнучкі  мовні форми,  так 
само складні  способи мислення при називанні,  багатство 
мовотворчих мож ливостей  людини та добір  ї х —все це в ід ­
бито в складній системі називання дик их  рослин і б у р ’я ­
нів. Т у т  же ми знаход им о й зразки,  що характ еризу ють  
способи сприймання готових назв л ітер атур но-терм інол ог іч ­
ного типу. І все це знайде своє  використання в мо возн ав ­
чій науці.

Ос ь  перелік назв дик их  рослин і б у р ’янів, з ареєс тро ва ­
них у говорах Наддніпрянщини:

л о б о д а
мишей
к у р а й
буркун
брнця
щи(а)ри ця
(щерець)
м олочай
(м о л о ч ак )
пер екотиполе
(покот иполе)
дик ий  овес
вівс/ог
дик ий  щавель

б у д я к
ш(с)порпш
козе льк и
(козинц і)
осот
д о в и н а
к о р о в ’я к
лопух
вон/очка
с о б а ч е  мило
подоро жни к
г ірча к
серпоріз
верблюдка
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чорнобиль ко в т як
бере(і)зка б ереза
дикий  ячмінь п лоскуха
д и к е  жито полинь
петрів батіг деревій
сл іп ота кавунці
куряча сліпота свиріпа
заячи й  х о л о д о к дурм ан
заяч і  вуш ка мітлиця
зая ч а  капуста р огач
кінський щ авель (р о гачи к)
г л у х а  кропива (рогачка)
кропива бе(и )ли (е)на
(ж ал и в а) сосонка
кабанці к у л ь б а б а
мокрець хвощ
пирій какиш
калачики пасльон
болиголова реп’ях
синець
б л е (и )к о та

жебрій.

29. НАЗВИ ПЛОДОВИХ ДЕРЕВ У САДУ

Назви п лодових  дерев  сф орм ували  свою систему в ж и ­
вому мовленні Наддніпрянщ ини аналогічно до назв г о р о д ­
ніх ку л ь ту р .  Вони в цілому давні, загальновживані,  безва- 
ріантні, локальн о  не розрізнювані. Вони залиш аю ться ст ій ­
кими в сучасному мовленні та не виявляю ть ніяких ознак 
до заміни. Основні з них такі:

вишня шовковиця
яб л у н я  абрикоса
груш а горіх
слива

Лиш е вишня та абрикоса мають паралельні назви, хоч 
і зовсім не активні й територіально обмежені.

Я года, як д р у га  назва вишні, заф іксована в таких 20 на­
селених пунктах: 42, 47, 53, 55, 59, 65, 64, 67, 68, 71, 91,
92, 93, 94, 107, 109, 110, 122, 127, 129.

Жерделя, як д р у га  назва абрикоси, заф іксована в таких
5 населених пунктах: 33, 118, 130, 132, 142.

А ле велике багатство й різноманітність виявляється в 
назвах різновидів  садових дерев  та плодів, щ о становлять  
у ж е  тепер складне сплетіння як л ітературно-терм інологіч ­
них, так і народнорозмовних. Аналіз їх криє в собі велику 
п ізнавальну вагу. Як з семантичного, так і з ф ормального
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погляду  такі назви привернуть до 
галузях  гуманітарних наук.

Вишня

себе увагу  в різних

ш панка кавунка
проста анадолька
(п ростячка) глоровка
майка буцька
бгла п ад олян ка
чорнокорка п олян ка
в о д я н к а пальовка
волове око м о л д ав к а
заяча мордочка литовка
п альчикова лозівка
довгохвоста петриківка
б ато ж анка в олодим ирка
к у д р я в к а циганка .

Яблуня
зимівка коліровка
рання семеренко
осіння синоп
спасівка краснобока
скоросп ілка володи м и рка
(ранньосп ілка) кримка
антонівка пепенка
ринет (пепен)
білий налив папіровка
р ай ська боровинка
(райка) дуб івка
ш аф ран мичуровка
кислиця го лубок
(кисличка) опортиця
винна тиролька
зеленка гітовка
барвінка буровинка
бергамот завалока.
астрахан ка
(астр ах ан ськ а)

Г руїна

бушка морщинка
сахарна глива
краснобочка к а р л и к
скоросп ілка баб а
(ранньосп ілка) м ускатн а
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зимгвка
(зимниця)
рання
сп ас івка
бергамот
дуля
(п іддуля)
(п іддулька)
гниличка
парш ивка
л ісо в а  красуня
(л існ а  красавиця)
з о л о т а р к а
бариня
б ари нька
маргаритка
каш ник
картоплянка
медовка
(м едянка)
ільїнка
лимонка

біла
рож ева
(розова)
жовта
бергамот
аж ан сь к а
черкеська
парпулька
синя
р ай д у ж н а
сива
чорнослив
кругла
довгосли ва

Слива

дю ш ес
безсім ’ян ка
водянка
дзвіночок
басарм анка
петргвка
принцеса
к л а п а
зеленка
карл/ок
духгвка
ш к у р ля н ка
ф елонська
м аскали к
лебединка
б орош нянка
жниварка
д авучка
(давл/очка)
динька
вингвка.

косенька
глечик
тиковка
угорка
тернівка
тернослив
сах ар ка
сливняк
баклаж анка
семенівка
оп іш нянка
(оп іш нянська)
кам лах
кобилиця.

Ш овкови ц я

сах ар ка
(ц у к р о в а )
червона
(кр асн а)

біла
чорна
рожева
(розова).



Абрикоса

рання
скоросп ілка
(ранньоспілка)
дичка
коліровка
арабка

ан ан аска
щепа
біла
краснощ ока
кругла
мареля

(Г)оріх

простий
кедровий

дрібний
волоський

лісовий
грецький
ліщ иновка
земляний.

ЗО. НАЗВИ СВІИСЬКИХ ТВАРИН

Великою  стійкістю відзначаю ться лиш е основні назви 
цієї групи. Б у д у чи  д у ж е  старими, вони й тепер збер іга ­
ються в такому своєму вигляді. Не й д у ть  вони в порів­
няння з цією ознакою  з такими реаліями, як, наприклад, 
назви од ягу ,  чи домаш ніх меблів. Стійкість їх об у м о влю ­
ється й тим, що б ільш ість  з них спільні у мовах близької 
спорідненості, у сл о в ’янських. А л е 'є  в системі назв свій­
ських тварин, заф іксованих у говорах  Н аддніпрянщ ини, 
і паралельні, в б ільш ості вже раритетні явища, які досить  
виразні та оригінальні.

Основні назви свійських тварин, як загальновж ивані,  
виступаю ть в таком у  вигляді:

Визначились дві найбільш активні паралелі в цій си с ­
темі назв пес і цап. Але вони значно вуж чого  вжитку.
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корова
т ел я
віл
бик
(бичок)
первістка
(первітка)
телиця
(теличка)
я л о в к а
(яло ви ц я)
б у гай
кінь
кобила

л о ш а
лош иця
свиня
кабан
порося
к о з а
козел
овечка
(вівця)
баран
ягня
собака
кіт
кішка.



Назва пес заф іксована в таких 68 населених пунктах:
7, 12, 26, ЗО, 34, 40, 44, 55, 63, 64, 69, 72, 73, 74, 75, 77, 
78, 80, 82, 84, 87, 91, 92, 93, 94, 97, 98, 99, 100, 101, 102,
103, 104, 105, 106, 107, 116, 118, 121, 123, 125, 126, 131, 132,
133, 134, 136, 137, 138, 139, 144, 147, 149, 151, 153, 154, 155,
157, 158, 168, 171, 172, 173, 174, 175, 176, 177, 178.

Назва цап заф іксована в таких 48 населених п унктах ' 
18, 42, 43, 44, 61, 64, 65, 74, 75, 77, 79, 80, 82, 84, 91, 92, 
93, 98, 99, 100, 101, 102, 106, 107, 114, 115, 116, 120, 121,
123, 125, 131, 133, 134, 135, 138, 139, 151, 153, 156, 157, 158,
168, 171, 172, 175, 176, 177.

З б ерегли сь  так о ж  специфічні назви свійських тварин, 
які тепер виступаю ть як раритетні. Вони локалізовані та 
зовсім слабої активності вжитку.

Л ьоха—д руга  назва свині, вж ивається з відтінком о б р аз ­
ності, заф іксована в таких населених пунктах: 171, 175 
176, 177.

Н азамок—назва однорічного  теляти, заф іксована в таких 
населених пунктах: 161, 167, 168, 171.

Б узівок—назва теляти віком б ільш е року , коли воно 
перестає ссати, заф іксована в таких 24 населених пунктах: 
58, 59, 60, 61, 62, 89, 91, 92, 93, 94, 98, 100, 101, 116, 118,
124, 125, 131, 132, 133, 153, 157, 158, 161.

Випусток—назва теляти, яке вже випускаю ть біля дом у , 
заф іксована в таких населених пунктах: 92, 93, 94, 104.

Первачка—д руга  назва первістки, заф іксована в таких 
населених пунктах: 21, 155, 162, 163, 165, 167.

Нетіль—д р у га  назва яловки, заф іксована в таких 12 
населених пунктах: 12, 16, 19, 20, 36, 41, 82, 128, 134, 137, 
164, 167.

Х р я к —друга  назва кабана, з відтінком образності,  з аф і­
ксована в таких населених пунктах: 12, 13, 65, 84, 106, 
129, 134.

Я рка—друга  назва ягняти, заф іксована в таких н аселе ­
них пунктах: 111, 115, 118, 120, 121.

Валах, валашок—назва м алого  кастрованого  кабанчика, 
заф іксованого  в таких населених пунктах: 19, 64, 74, 82,
134, 138, 139.

Є ще й загальні назви свійських тварин, без визначення 
конкретного  їх виду, породи тощ о. Загальновж ивані назви 
ц ього  типу такі:

худоба
скот
скотина
ко н як а
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Специфічна назва, друга  назва цієі ж категорії,  рари­
тетна, в ідзначена лиш е о д н а—товаряка. Вона зафіксована 
у таких населених пунктах: 64, 68.

Збірні назви ц ілого  гурту , табуна свійських тварин, 
згуртован их  переважно для випасу, в ідзначено зага л ь н о ­
вживаними такі:

ч е р е д а  (скоту)  
отара (овець)

Біля цих загальновж иваних є й специфічні, зовсім в у з ь ­
кого  вжитку.

Г у р т о в е ц ь —д р у га  назва череди, заф іксована в таких 
населених пунктах: 106, 108, 117.

В а т а г а —д руга  назва отари, заф іксована в таких н асе­
лених пунктах: 123, 129, 130, 135, 136, 140, 143, 144, 165.

Згін—друга  назва череди а б о  отари, заф іксована в таких 
населених пунктах: 117, 118, 160, 163, 164.

31. НАЗВИ СВІЙСЬКИХ ПТАХІВ

У системі свійських птахів є р ізко  протиставлені дві 
частини. З  одного  боку , основні одиниці, що в ідзнача­
ються великою  стійкістю. Вони загальновж ивані,  активні 
у своєму ф ункціонуванні.  З  д р у го го  боку, нечисленні 
паралелі до деяких  з цих основних. Вони відзначаю ться 
зовсім слабою  активністю та майже всі локал ізован і.

Г либоко  вросли в живе мовлення такі назви, що з а ф ік ­
совані майже у всіх обстеж ених населених пунктах: 

к у р к а  індиченя
півень г о л у б
квочка г о л у б к а
г у с я  г о л у б ’я
(гу с ен я )  (го л у б ен я )
к а ч к а  ц е (и )сар ка
к а ч у р  індик
каченя  індичка
(к ач а )  (індюшка)
к у р ч а  ц е (и )с а р
г у с а к  це(и)сарча
гуска

Селезень, як д р у га  назва качура, заф іксована в таких 
населених пунктах: 13, 38, 42,46, 47, 60, 61, 63, 64, 65, 72, 73, 
74, 84, 91, 92, 93, 94, 98, 99, 100, 101, 102, 106, 107, 115,
116, 118, 120, 121, 123, 124, 125, 127, 128, 129, 132, 133, 153, 157, 
168, 171, 173, 176, 177.
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С еле(и)х—як  третя назва до  качура, заф іксована в таких 
населених пунктах: 60, 161, 168, 175.

Гергуль —то як  д р у га  загальна назва гусей  (гергул і) ,  
то  як  назва особливо ї породи гусей  зафіксована в таких 
населених пунктах: 37, 142, 145, 148, 156, 175, 180.

П ітух—як  д р у га  назва півня, зафіксована в таких насе­
лених пунктах: 42, 47, 73, 74, 84, 92, 106, 114, 116, 128, 177.

Курій—як д р у га  назва півня, заф іксована в таких насе­
лених пунктах: 135, 138, 142.

Куриця—як  д р у га  назва курки , заф іксована в таких 
населених пунктах: 156, 158, 161.

(В)утка—як д р у га  назва качки, зафіксована в таких насе­
лених пунктах: 13, 29, 158, 161, 162, 163.

32. НАЗВИ ДЕЯКИХ ЯВИЩ ПРИРОДИ

Блискавка—загальновідома назва у живому мовленні 
всієї Наддніпрянщ ини.

М ол(ь)н ія—назва паралельна до  блискавки, яка зд о б у л а  
д оси ть  велике поширення, хоч переважно в південній ч ас­
тині обстеж ених говорів. Вона заф іксована в таких 65 насе­
лених пунктах: 1, 9, 11, 14, 15, 16, 17, 20, 21, 24, 25, 27, 31,32, 
33, 35, 37, 39, 40, 41, 45, 46, 47, 49, 50, 52, 53, 54, 55, 56,
57, 58, 59, 60, 62, 67, 69, 71, 72, 75, 78, 79, 87, 88, 91, 92,
93, 94, 98, 99, 101, 104, 106, 107, 111, 114, 117, 118, 120, 123,
127, 129, 131, 138, 158.

Р ай дуга  (р ед у г а )—загальновж ивана назва, активна у 
мовленні всіх населених пунктах.

В есел ка—паралельна назва до радуги . Вона з а ф ік с о ­
вана лиш е в таких населених пунктах: 139, 149, 165, 176, 
180.

Іней (іній, іний) — назва безпаралельна й стійка на всій 
обстеж еній  теорії.

Т умян—назва безпаралельна й стійка на всій обстеженій  
території.

33. НАЗВИ ПОГОДИ
Х арактеристика загального  стану погоди  в живому м ов­

ленні Наддніпрянщ ини частіше подається  описовим сп о ­
собом. Т ут  д у ж е  поширені дві формули , що вказую ть  на 
стан погоди: добра погода, погана погода.

Хоч основні назви загального  стану погоди  й яскраво 
переваж аю ть, вони д у ж е  активні в своєму вж итку , проте 
й є ціла система специфічних назв. Д еяк і  з них навіть 
цікаві ще й своїм експресивним, оціночним змістом,
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Година—це загальна назва добр о ї  погоди , заф іксован а  
в таких 32 населених пунктах: 2, 13, 34, 37, 40, 42, 43, 46, 
53, 55, 71, 73, 79, 92, 99, 107, 111, 113, 116А, 117, 123. 134, 
126, 127, 135, 148, 150, 152, 156, 175, 176, 180.

Інші загальні назви добр о ї п огоди  вже раритерні, як-от:
Н агодин і—заф іксовано в таких населених пунктах: 111, 

117, 119.
Н апогоді—заф іксовано в таких населених пунктах: 12,

123, 138,
П огожий д е н ь —зафіксовано в таких населених пунктах: 

138, 156, 141.
Н е г о д а —загальна назва поганої погоди , заф іксован а  в 

таких 10 населених пунктах: 34, 52, 72, 74, 99, 107, 111, 156,
158, 175.

Інші загальні назви поганої п огоди  вже раритетні, як -от:
Н е н а с т ь —заф іксована в таких  населених пунктах: 117,

124, 133.
Н е п о г ід ь —заф іксована  в таких населених пунктах : 5, 

102, 124, 136.
Конкретні назви м окро ї сн ігової погоди  до си ть  численні, 

хоч і д у ж е  зву ж ен і у вж и тку , навіть раритетні:
Л япаниця  (л я п о в и ц я )—у таких  населених пунктах: 128, 

160, 161, 173.
Л и п ец ь —у таких населених пунктах: 97, 103, 111, 117.
М о е в я — у таких населених пунктах: 12, 101, 107, 111.
Х л я к а —у таких населених пунктах: 138, 165, 171.
О х и з а —у таких населених пунктах: 160, 163, 165, 168.
Конкретні назви су х о ї  снігової погоди  з вітром стан о в ­

лять  цілий ряд, з різноманітними лексемами, специфічними, 
часто вже раритетними.

З а в ір ю х а —заф іксована в таких 76 населених пунктах: 7,
8, 11, 12, 13, 19, 26, 32, 33, 38, 39, 42 , 43, 45, 46, 47, 49, 
53, 54, 59, 61, 65, 69, 76, 77, 80, 84, 87, 88, 90, 97, 98, 100,
101, 103, 104, 109, 110, 111, 114, 115, 116, 117, 118, 120, 121,
122, 123, 124, 125, 127, 131, 132, 133, 134, 135, 139, 140,
143, 147, 148, 150, 151, 152, 153, 156, 157, 158, 159, 165, 168,
172, 175, 176, 177, 180.

Х у р т о в и н а—заф іксовано  в таких 22 населених пунктах: 
4, 11, 23, 34, 61, 67, 68, 70, 73, 74, 78, 79, 92, 96, 99, 107,
117, 128, 161, 162, 173, 174.

Х у р т ( д )е л и ц я —заф іксовано в таких 13 населених п у н к ­
тах: 2, ЗО, 33, 37, 51, 60, 70, 75, 76, 79, 127, 141, 172.

Х ^ г а —заф іксовано в таких 17 населених пунктах: 13,
14, 16, 23, 27, ЗО, 40, 60, 61, 75, 76, 79, 93, 167, 172,
176, 179.
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Метелиця—заф іксовано в таких 26 населених пунктах: 
17, 18, 29, 31, 39, 44, 51, 5 8 ,59 ,  63, 6 8 ,8 4 ,9 1 ,  104, 106, 112, 
119, 124, 135, 141, 144, 145, 154, 155, 159, 176.

Мет/ль—заф іксовано в таких 12 населених пунктах: 48, 
49, 59, 62, 65, 66, 76, 93, 118, 125, 126, 127.

Замет/ль—заф іксовано  в таких 11 населених пунктах: 
7, 38_, 63, 102, 121, 138, 142, 172, 175, 176, 177.

Вг'хола—заф ісковано  в таких 6 населених пунктах: 4, 6, 
1 5 ,3 3 ,4 7 ,  113.

Конкретні назви х олодн о ї д о щ о в о ї  погоди мають певні 
особливості як за своєю мовною формою, так і за пош ирен­
ням на території  Наддніпрянщ ини.

Слякоть—заф іксовано в таких 17 населених пунктах: 
17, 42, 44, 48, 49, 76, 84, 91, 109, 110, 141, 144, 145, 147, 
150, 152, 153.

Сльота—заф ісковано в таких 5 населених пунктах: 12, 
132, 133, 168, 172.

Х (к )л як о дза™ заф іксо ван о  в таких 5 населених пунктах:
93, 94, 117, 127, 151.

З агальн а  назва в /тер—загальновж ивана в усіх  говорах 
Н аддніпрянщини.

В ихор—це назва рвучкого  великого  вітру. Вона з а ф ік ­
сована в таких населених пунктах: 13, 18, 116, 116А 120
123, 124, 127, 132, 133, 153, 171, 172, 177.

Специфічними й д у ж е  ву зьк о  локалізованими виявились 
дві назви.

Низовий (вітер) —назва сх ідного  вітру, заф іксована в 
таких населених пунктах: 17, 19.

Горішняк—назва зах ідн ого  вітру, заф іксована в таких 
населених пунктах: 17, 19.

Д о щ —д у ж е  загальна назва, яка  активно ф у н кц іо н у є  у 
ж ивому мовленні всієї Н аддніпрянщини. Численні р ізнови­
ди цієї реалії д істали свої назви за допом огою  озн ач ал ь ­
них слів, доданих  до основного. Такі описові назви теж 
активно вживані:

34. НАЗВИ ВІТРІВ

35. НАЗВИ ДОЩІВ

великии дощ  
малий „
густий  „
дрібний „

тихии д о щ  
косий „ 
рівний „ 
теплий „
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майський д о щ  крапнистий дощ
весняний „ затяжний „
осінній „ грядовий  „
літній „ громовий
холодний „

Біля загальної назви є тако ж  доси ть  численні специ­
фічні, вуж чого  вжитку й значення. С еред  них вид іляю ть­
ся, перш за все, назви великого  раптового  д о щ у .

З л и в а —-зафіксовано в таких 28 населених пунктах: 1, 
7 8, 18, 19, 29, 42, 43, 44, 46, 48, 49, 63, 76, 80, 82, 84,
102, 114, 121, 131, 132, 133, 173, 174,176, 177,178.

Л и в е н ь —заф іксовано в таких 26 населених пунктах: 9, 
11, 19, 24, 28, 37, 40, 41, 47, 54, 60, 61, 72, 76, 87, 88, 90,
9 2 ,9 6 ,  115, 119, 123, 130, 141, 145, 161.

З л и в е н ь —заф іксовано в таких 4 населених пунктах: 119, 
121, 124, 136.

Тривалий і дрібний д о щ  дістав свої назви, які ви сту ­
пають з різною активністю.

С у тко ви й  д о щ —заф іксовано в таких 37 населених п у н к ­
т а х - 26, ЗО, 34, 58, 60, 62, 63, 66, 68, 70, 71, 72, 73, 75, 77, 
87, 88, 90, 91, 93, 94, 95, 104, 111, 119, 134, 138, 139, 146, 
149, 156, 169, 170, 174, 178, 179, 180.

О блож ний  д о щ —заф іксовано в таких 8 населених п у н к ­
тах: 4, 6, 20, 23, 25, 29, ЗО, 31, 34.

М р я к а —заф іксовано в таких 17 населених пунктах: 8, 
9, 20, ЗО, 40, 41, 72, 73, 104, 124, 128, 141, 156, 160, 161, 
179, 180.

М ж ичка, м и ги ч к а—зафіксовано в таких 7 населених 
пунктах: 103, 109, 110, 135, 141, 144, 145.

Д о щ , який з ’являється  раптово, „набіжний“, в час сон яч ­
ного світла, „з-під с о н ц я 11, не тривалий, такий, від якого  
„не ховаю ться навіть к у р и “ , має к ілька  назв.

Сліпий д о щ —заф іксовано  в таких 32 населених п у н к ­
тах: 1, 4, 5, 6, 11, 19, 20, 23, 26, 27, 32, 34, 43, 44, 57, 60, 
68, 70, 78, 80, 103, 10 4, 105, 106, 116, 126, 137, 147, 153, 157, 
164, 166.

Курячий д о щ —заф іксовано в таких 16 населених п у н к ­
тах: 20, 27, 30, 42, 43, 44, 49, 102, 116А, 151, 171, 176, 
77, 180.

Сонцьовий, сонячний д о щ —заф іксовано в таких 6 н а­
селених пунктах: 20, 60, 75, 159, 162, 163.

36. НАЗВИ ЗВЕДЕНОЇ РІДНІ
С еред  назв ц ьо го  типу є як д у ж е  стійкі та загал ь н о ,  

вживані, так і змінні та вузько  локальні.
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Вітчим (отчим), як назва нерідного  батька, вживається 
на всій Н аддніпрянщ ині єдиною, безваріантною . Ж о д н о ї  
іншої назви д л я  позначення ц ього  поняття не зафіксовано.

М а ч у х а —як назва нерідної матері, виступає на всій 
обстеж еній території,  аналогічно до  попередньої,  єдиною, 
безваріантною, загальновж иваною .

П асинок, як назва нер ідного  сина, виступає загал ь н о в ж и ­
ваною. О д н ак  є до  неї й співвідносні назви в уж ч ого  вжитку.

П я сер б н и к —п аралельно вживана назва нер ідного  сина. 
Вона заф іксована в таких 10 населених пунктах- 27 93
94, 111, 113, 126, 127, 156, 178, 179.

Годованик, г о д о в а н е ц ь —теж  паралельно вживані назви 
н ер ідн о го  сина. Вони зафіксовані в таких 9 населених 
пунктах : 22, 33, 35, 76, 80, 82, 105, 108, 109.

П а с е н и ц я - я к  назва нерідної дочки , виступає за г а л ь н о ­
вживаною. О д н ак  є до  неї сп іввідносні назви в у ж ч о го  
вж итку.

П « с ер б (н )и ц я —паралельно вживана назва нерідної д о ч ­
ки. Вона заф іксована в таких 37 населених пунктах- 27 
67, 69, 9 3 ,94 ,  111, 113, 120, 122, 123, 124, 126, 127, 133,' 138І
148, 150, 151, 152, 155, 156, 159, 160, 161, 162, 163, 164, 165,
167, 172, 173, 174, 175, 177, 178, 179, 180.

І о д ованка ,  го д о ван и ц я  теж  паралельно вживані назви
нерідної дочки . Вони заф іксован і в таких  8 населених 
пунктах: 22, 33, 35, 80, 82, 105, 108, 109.



АЛФАВІТНИЙ ПОКАЖЧИК

слів-назв, записаних у говорах Н аддніпрянщ ини та комен 
тованих у книжці (цифра біля слова у к а з у є  на номер лек 

сичної групи, до  якої воно в іднесено)

А
абрикоса, 29
агрономка, 27
ам ериканка ,  27
анадолька, 29
анан аска ,  29
ан г о л к а ,  27
антонівка, 29
арабка ,  29
арман, 27
арп аж ка, 27
астраханка .  29

Б
баба, 29
багатир, 27
бад ія ,  4
бад я ,  4
баз, 20
б акл аж ан ,  27
б аклаж ан ка , 29
б ал аб у ш ка ,  14
банка, 2
бан очка ,  2
бантина, 1
баняк, 13
банячок, 13
бараболя, 27
баран , ЗО
барвінка, 29

5  в ,  С. Ваіденко

барило, 11
бари нька ,  29
бариня , 27, 29
батіг, 23
б ато ж ан к а ,  29
б асарманка , 29
б аш танка ,  27
бебешка, 1В
безсім ’ян ка ,  29
б езт ар к а ,  21
б е(и )лина ,  28
бе(и)нд/ог, 21
бергамот, 29
бере(і)зка ,  28
бик, ЗО
бильця, 23
битон, 2
битончик, 2
бич, 23
бичок, ЗО
бігунка , 21
б ід ар к а ,  21
бгдка, 21
бглий налив, 29
б ілокачанна,  27
б л е (и )к о та ,  28
бликун, 16
блискавка, 32
б л я х ар ,  24
бовтуха, 27
боли голова ,  28



бомбочка, 2? верх, 1
бондар, 24 веселка, 32
боровинка, 29 вибійчана сп ід ­
б орона , 23 ниця. 18
борош нянка. 29 виварка, 10
борщ, 14 В И Г І Н , 25
ботинки, 19 виїзні сани, 22
бочка, 11 вила, 23
бочонок, 11 винбар, 20
бриль, 17 винівка, 29
бриця, 28 випусток , ЗО
бричка, 21 висадка, 27
б у гай , ЗО вихор, 34
б у гай к а , 27 вишита сорочка, 18
б у д и н о к . 1 вишня, 29
будка. 20 вівс/ог, 28
б у д я к , 28 вівсянище, 26
бузівок , ЗО в/вця, ЗО
буркун, 28 вівчар, 24
бурн(м)ус, 18 відро, 4,5
буровинка , 29 віз, 21
б у р як , 27 вікно, 1
бурячищ е, 26 віл, ЗО
бутиль, 2 вінок, 18
бутильок, 2 вітер, 34
буфет, 15 вітчим, 36
буцька, 29 віхола, 33
бушка. 29 віялка, 23

В водянка ,  5,29
волове око, 29

вагани, 3 волове серце. 27
валах , ЗО волові сани. 22
валашок, 30 воловня, 20
валенці, 19 володимирка. 29
валянки , 19 волоський гарбуз, 27
вареники, 14 волоський горіх, 29
ватага , 30 во л о х ата , 27
ватаж ник, 24 вон/очка, 28
велика хата , 1 втиральник, 8
верблю дка. 28 вуш ат , 11

вергуни, 14 вушки. 14
вергунівка. 27 г
вергуха, 27 1

24верейка, 9 гайдар .
вертути, 14 галуш ки, 14
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гарба, 21 гринджоли, 22
гарбуз, 27 груша, 29
гардероб, 15 гульова земля., 25
гарман, 20 гуртовець, ЗО
гасник, 16 гусак, 31
гасниця, 16 гусеня, 31
гасянка, 16 гуска, 31
гергуль, 31 гуся. 31
гетри, 19

Дгирун, 2
гирунчик, 2 давл/очка, 29
гірчок, 28 давучка, 29
глабці, 22 дах, 1
глей, 25 двері, 1
глек, 2 деревій, 28
глечик, 22,7 дереза , 28
глива, 27,29 джерга, 18
глинище, 25 дзвіночок, 29
гловень, 1 ДЗВОНИК, 27
глоровка, 29 диван, 15
глуха кропива, 28 дивина, 28
гниличка, 29 дике жито. 28
година, 33 дикий овес, 28
годованець, 36 дикий щавель, 28
годованиця, 36 дикий ячмінь, 28
годованка, 36 димка, 27
гок, 20 динька, 29
голуб, 31 ДИНЯ, 27
голубеня, 31 диручка, 27
голубка, 31 дичка, 27
голубок, 29 д іж а , 3
голубці,
гол уб’я ,

14 діжечка, іду 5
31 діжка, 5,11

горішняк, 34 Дім, он в !
горіще, 1 добрун. з on 27
горлова яма, 20 довгослива, и 29
горох, 27,29 довгохвостка, 29
горщик, 13 додільна со р о ч к а ,18
горщок, 13 долівка, 1
горяна земля, 25 дом, RHRft 1
грабарка, 21 донець. iiPR 27
граблі, 23 дощ, 35
граділь, 23 дроги, ІРІЇ 21
гречанка, 27 дрожки, 21
гречище, 26 дубівка, 27, 29



Дукйч, 18
д у л я ,  29
д у р м ан ,  28
д у х ів ка ,  29
дю ш ес. 29

Е
ела. 27

Ж
ж а л и в а ,  28
жало леза , 23
ж атка ,  23
жебрій , 28
ж ерделя ,  29
ж ер стян и к ,  24
ж итнищ е, 26
ж л у кто ,  10
ж ниварка ,  23,29 
ж овтуш ка  27
ж о в тяк ,  28
ж орства ,  25
ж уп ан , }7
ж м урок. 16

З
завір/оха, 33
заволока , 29
загін , 20
заго р о д а ,  20
задкові сани, 22
за к а т ,  20
з а л і  (е) ж, 25
зам етіль ,  33
занози, 23
зап аска ,  18
зап ікан ка ,  27
зат ір к а ,  14
зас ік ,  20
засуш ка, 27
зая ч а  капуста, 28 
зая ч а  мордочка, 29 
заячи й  холодок , 28 
зая ч і  вушка, 28
згін, ЗО

згрібна сорочка , 18
зеленка, 29
зерн осуш илка , 23 
зимівка, 27,f29
зимниця, 27,“29
зірниця, 27
злива, 35
зливень, 35
зо л о тар к а ,  29
зорянка, 27
зубки, 23 л
зубровка, 27
зубці,  14
зубці борони, 23
з у б ’я. 23

И
(И )рж и щ е. 26

І
ілінка, 29
інбар, 20
індик, 31
індиченя, 31
індичка, 31
інд/ошка, 31
іней, 32
іній. 32

ї
їзд о в і  сани. 22

К
каба ,  27
к а б а к ,  27
кабан , ЗО
кабанці,  28
каблучка, 18
каблучка ярм а , 23 
кавун, 27
кавунка , 29
кавунці,  28
каганець, 16

08



к ад іб ,  11
ка д о в б ,  11
к а д у б ,  11
кадуш ка , б
казан ,  13
казан ок , 13
какиш, 28
к а л а м а ш к а ,  21
калачики , 28
кальсони , 17
кам л ах , 29
канура, 20
капел/ох, 17
капиці,  23
капорка, 27
капусняк , 14
капуста ,  27
ка р ас ,  18
караси к , 18
кар л и к ,  29
карл/ок , 29
картоплищ е, 26
картопля, 27
картоплянка ,  29
картуз ,  17
катери нка ,  27
ка т р ага ,  20
к а ч а ,  31
к ачало ч ка ,  27
качанка ,  27
ка ч е н я ,  31
к ачк а ,  31
к а ч у р ,  31
к а ш а ,  14
каш н и к ,  29
к в ар та ,  6
квасоля , 27
к в аш а ,  14
квочка, 31
керсетка ,  18
киндички , 18
кирея, 18
кисіль ,  14
кисличка , 29
к и сл и ц я , 29

к ільце  ярм а, 23 
кімната, 1
кінні сани, 22
кінський щ авель, 28 
кінь, ЗО
кісники, 18
к ісся ,  23
кіт ,  ЗО
кіш ка, ЗО
кладовка, 1
кл ап а ,  29
клинець , 23
клуня , 20
книш, 14
кнут, 23
кн утовищ е, 23
ко б ен як ,  17
кобила , ЗО
коби ли ц я , 29
кобка, 4
ко в ал ь ,  24
к о ж у х ,  17
к о ж у х а р ,  24
к о ж у ш ан к а ,  18
к о ж у ш и н а ,  18
ко ж у ш н и к ,  24
к о з а ,  ЗО
козел , ЗО
козельки , 28
козинці,  28
козирки , 22
козиркові сани, 22 
козирьок, 22
колгоспниця, 27
колесник, 24
колісник, 24
комбайн, 23
комора, 1, 20
компот, 14
коники, 14
коноплищ е, 26
кон/ошня, 20
ко н я к а ,  ЗО
копил, 22
коп и льц і,  22

№



копильчаки, 22
корба, 4
корж, 14
корзина, 9
корзинка, 9
короб, 21
коробчасті сани, 22
корова, ЗО
коровник, 20
коров’як, 28
корольок, 27
корчушка, 27
коса, 23
косарка, 23
косинець, 18
косілка, 23
коструля, 2, 13
кост/ом, 17
косяк, 18
котлети, 14
кохта, 18
кошара, 20
кошелик, 9
кошик, 9
кошіль, 9
кошовка, 9
кравець, 24
крайка, 18
краснобочка, 29
красноголовка, 27
крилаті сани, 22
кримка, 27, 28
кримчак, 27
кровать, 15
крокви, 1
кропива, 28
кружка, 6
крутеники, 14
крученка, 27
кубанець, 17
кудрявка, 27, 29
кузнець, 14
кукурудзищ е, 26
куліш, 14
кулзн , 18

кульбаба, 28
культиватор, 23
курай, 28
кургон, 21
куриця, 31
курій, 31
курінь, 20
курка, 31
курник, 20
курча, 31
курятник, 20
куряча сліпота, 28
курячий дощ , 35
кухвайка, 17
кухня, 1
кухоль, 6
куча, 20
кушнір, 24
кущовка. 27

Л
лабоз, 20
лава. 15
лагута, 27
лан(м)па, 16
лапті, 22
лапша, 14
лаханка, 11
лебединка, 29
лезо, 23
леміш, 23
лемішка, 14
лента, 18
ливень, 35
лимонка, 29
липець, 33
липівка, 27
липневка, 27
Лисак, 27
лиска, 27
литовка, 28
ліж ко, 15
лісна красавиця, 29
лісова красуня, 29
ліщиновка, 29



л о б о д а 28 млинці, 14
лозівка, 27, 29 мнишики, 14
локшина, 14 моква, 33
лопата , 23 мокрець, 28
лопух, 28 м олд авка , 29
ло ш а, ЗО м о л о тар к а , 23
лош иця, ЗО молочай , 28
лутка , 1 м олочак , 28
любимчик, 27 мол(ь)н ія, 32
ляпаниця, 33 моргун, 16
ляповиця, 33 морква, 27
льонищ е, 26 морщинка, 29
льох, 20 м оскали к , 29
льоха. ЗО московка, 27

М
мряка, 35
муляр, 24

м аж ара , 21 мурівник, 24
майка, 27, 29 м у скатка . 29
мак, 27 Нмак/терка, 2

20макітра, 2 навіс,
маковик, 14 наволік , 25

33макортет, 2 нагодині,
м алахай , 23 нагг/тка, 27
мальонка, 27 н азарик, 27
маргаритка, 29 назимок, ЗО
мареля, 29 н аки дка , 7
масляниця, 2 наконечник, 23

18маслянка, 2 намисто,
масничка 2 намітка, 18
маторж аники , 14 наперсток, 23
м атузянка , 27 напогоді, 33
м ачуха , 36 насті(о)льник, 7
маяк, 27 нахольник, 23
медовка, 29 нашийник, 23
м е д я н к а , 29 нашийничок, 23
метелиця, 33 невдоба, 25
мет/ль, 33 негода.

33мжичка, 35 ненасть ,
мигичка, 35 непогідь , 33
миска, 12 нетіль, ЗО
мисник, 15 н еу г ід д я , 25
мичуровка, 29 низовий вітер, 34
мишей, 28 носок леза, 23
мітлиця, 28

71



0 пасениця,
пасинок ,

36
36

облгг, 25 пасквир , 23
облож ний дощ , 35 пасльон, 28
обора, 20 пастух, 24
овечка, ЗО первачка, ЗО
огі(и)рок, 27 первістка, 30
одвірок , 1 первітка, ЗО
одинарні сани, 22 перегул, 25
однокінні сани, 22 п ерегуляна  земля, 25
озвар , 14 перекотиполе, 28
окравка , 18 переліг, 25
опіш нянка, 29 перелоги, 25
опленчасті сани, 22 перелогові землі, 25
оплінь , 22 перепичка, 14
ополченець, 27 перестінок, 1
опортиця, 29 пепен, 29
оріш ки , 14 пепенка, 29
осінка, 29 перець, 27
осінька, 37 пес, ЗО
ослін, 15 петелька, 23
осл і нчик, 15 петриківка, 29
осот, 28 петрів батіг , 28
остр іш ок , 21 петрівка, 29
отара , ЗО пидЖ ак, 17
отчим, . 36 пиріжки, 14
охиза, 33 пирій, 28
о ц ар о к , 20 пироги, 14
очіпок. 18 півень, 31

П підгорля, 23
п ід д аш о к , і,:

п алуб , 21 п ід д и м к а , . 27
п альт ісан ка , 18 п іддулька , 29
пальто, 17 п ід д у л я , 29
пальто жіноче, 18 п ід к а т , 20
пампушки, 14 підлога, 1
папіровка, 29 п ідлокотник , 1
п араска , 27 підмет, 26
парасочка . 27 п ідп ер ізка , 18
парні сани, 22 підтичка, 18
парокінні сани, 22 підшипник, 23
парпулька, 29 п ідш курка , 27
паршивка, 29 п ідш таники , 47
пасерб(н)иця, 36 піл, 15
пасербник, 36 ріски, 25

72



п існа  зем ля , 25 притика, 23
пітух, 31 притинок, 20
пічкурка, 27 притула, 20
пічник, 24 прихалабок , 20
планки, 23 прихаток, 1
платок, 18 причепа, 20
п лаття , 18 причілок, 1
плахта, 18 просище, 26
плащ , 17 п р о стяч ка , 29
п л е с к а ч , 14 просянищ е, 26
плету (ю)чка, 27 пруг  леза , 23
плисова керсетка, 18 п уж ално, 23
п лоскуха , 28 пустир, 25
плотник, 24 пшеничище, 26
плуг, 23 пш оняник , 14
повітка, 20 пюре,

п’я т к а  плуга ,
14

повозка, 23
погожий день, 33 п’ятка леза. 23
погріб, 20 п
п о долянка , 29
подорож ник, 28 р ад у га , 32
покотиполе , 28 р ай д у га , 32
покуття , 1 райка ,  27, 29
покуть, 1 ра(я)м а, 23
полинь, 28 рамена, 23
п о ли ц я  плуга, 23 ранет, 29
половник, 20 ранньоспілка, 29
пологи, 25 ремінь, 23
полотенце , 8 репа, 27
полотно леза, 23 репанка,

р еп ’я х ,
27

п олотняна  сп ід ­ 28
ниця, 18 ре(и)сорка, 21
п о лтавка , 27 ринка, 2
полугарбок , 21 риночка, 2
полум исок, 12 рихва, 23
п олянка , 29 ріпчаста, 27
польовка, 27 робочі сани, 22
помидор, 27 рогач , 28
поперечка, 23 р о гач ик , 28
порося , ЗО р о гач ка , 28
потспці, 14 рожевка, 27
пош таники , 17 р о ж н ат і  сани, 22
приголовач , 1 рож н ач , 22
приліпка, 20 ро ж н о в і сани, 22
принцеса, 29 р о зв ал ь н і , 22



розвод, 21 серпоріз, 28
розвор, 21 синець, 29
рубаха , 17, 18 синоп, 29
рубашка, 17, 18 синьокорка, 27
рубець леза, 23 сирники, 14
ручка коси, 23 сівалка, 23
ручка плуга, 23 сідацькі сани. 22
рушник, 8 сіни, 1
рябчик, 27 сінник, 20
рясна спідниця. 18 сіряк, 17

Г' сіянка, 27
L. скатерть, 7

саж, 20 скибаста диня, 27
сажалка, 23 скороспілка, 27, 29
сажанка, 27 скот, ЗО
сак, 18 скотина, 30
сакламан, 24 скриня, 15
сакламанщик, 24 скрутні, 14
салдатка, 27 слива, 29
салятирка, 12 сливка, 27
самоплодка, 27 сливняк, 29
самотужні сани, 22 слижі, 1
сани, 22 сліпачок, 15
сарай, 20 сліпець, 16
сарайчик,
сап’янці,

20 сліпий дощ , 35
19 сліпота, 28

сахарка. 27 слойка, 2
сачок, 18 слоїк, 2
свинарник, 20 слякоть, 33
свининець, 20 сльота, 33
свинушник, 20 сніжка, 27
свиня, ЗО снгзки, 23
свиріпа, 28 собака, ЗО
свита, 17, 18 собача будка, 20
свитка, 18 собаче мило, 28
світ, 16 собашник, 20
світло, 16 солонець, 25
сволок. 1 солончак, 25
селезень, 31 сонцьовий дощ, 35
селе(и)х, 31 сонячний дощ. 35
семенівка, 29 со(н)яшничище, 26
семеренко, 29 сороківка, 27
коліровка, 29 сорокозубка, 27
семиглазка, 27 сорочка, 17, 1»
серп, 23 сортировка, 24



сосонка, 28 тиролька, 29
сподники, 17 тік, 20
сохи, 1 тітовка, 29
спальня, 1 товарній, 24
спасівка, 29 товаряка, ЗО
спинка леза, 23 товченики, 14
спідниця, 18 товченка, 14
стайня, 20 толока, 25
станок, 20 трактор, 23
стельмах. 24 тріскунець, 27
стеля, 1 туман, 27,Зі
степкаста диня, 27 тух. 19
стіл, 15
стілець. 15 У
стіна, 1 угорка, 29
стодола, 20 узвар, 14
столяр, 34 усики, 18
стріха, 1 утиральник, 8
стрічка, 18 (в) утка. 31
струблі, 14
стуло, 15 Ф
суглинок. 25 фанди, 18
судник, 15 фелонська,

ф(хв)уражка.
29

сукенка. 18 17
сукняк, 17
суп, 14 Xсутковий дощ. 35

І халабуда, 20
халадайка, 18

табуретка, 15 халаш, 20
талійка, 18 холашник, 20
тарілка, 12 хата, 1
татарчук, 27 хатина, 1
телиця, ЗО хвощ, 28
теличка, ЗО хвуражка, 17
теля, ЗО хижа, 120120телятник, 20 хижка,
теремок, 18 хлів. 20
тернівка, 29 хлівець, 20
тернослив, 29 хляки, 33
тесля,
тесляр,

24 х(к)лякодза, 33
24 холодець, 14

тиканка, 27 (: хомут, 23
тиква, 2 хомутець, 23
тиковка,!* .Блії 29 хомуток, 23

75



хряк , ЗО
хуга, 33
худоба, 30
х у р т(д )ели ц я , 33 
хуртовина, 33
хустка. 18

Ц

цагі, ЗО
цвітуха, 27
цебер, 4
цеберка , 4
цебро, 4
ц е(и )сар ,  31
ц е(и )сарка ,  31
ц е(и )сарча ,  31
цибуля, 27
циганка ,  29
цілик, 25
ц іли н а,  25
цільник, 25
ціп, 23
ціпилно. 23

ч абан , 24
чавун, 13
чавунець, 13
чаш а, 23
чашвина, 23
чемерка, 17
чепіги, 23
черевики, 19
череда ,  ЗО
чередник , 24
черепочок, 16
чересло, 23
черкеса ,  18
читауска , 27
чоботар , 24
чоботи, 19
чорнобиль, 28
чорнобривці,  19

чорнокорка,
чорнослив,
чорнуш ка,
чугунок,
чудиринка,
чулан ,
чум арка ,
чушка.

Ш

ш апка,
ш аплик,
ш арабан,
шафран,
ш ахва,
ш вачка ,
швець,
ш ер ш авка ,
шибка,
шийка,
шифонер,
ш кафа,
ш к у р л я н к а ,
ш ляпа ,
шовковиця,
ш панка,
ш (с)порнш ,
штани,
ш тельмах,
шули.

Щ
щавель,
щепа,
щерба,
щерець,
щи(а)риця.

29
29
27
13
27

1
17
18

17
11
21
29
15
24
24
27 

1
23 
15 
15 
29 
17 
29 
29
28 
17
24 

1

27 
29 
14
28 
28

Ю

юбка,
юпка,
ющкр.

18
17,18
14

76



я ял о в к а , ЗО
ян д о л а , 12

я б л у н я , 29 я р к а , ЗО
ягня, ЗО ярмо, 23
я г о д а , 29 я тк а , 20
я<?шня, 14 яшнгдце, 26
ял о в а  земля, 25 ящ ір к а . 27
ял о в и ц я , ЗО



•u

НАСЕЛЕНІ ПУНКТИ, 
у  ЯКИХ ЗАПИСАНА М ІСЦЕВА ЛЕКСИКА Ж И В О Ї Н АРО ДН О Ї М О ВИ , 

ОСНОВНІ МОВЦІ Й ЗАПИСУВАЧІ

Н азви населених п у н к т ів  та їх  
а д м ін істр а ти вн а  п ід н есен ість  

за станом  1959— 61 pp.
М о в ц і та їх  в ік З а п и сува ч і

10

Н о в о ч о р н о м о р ія , Го-
лопрннського р-ну, 
Х ерсонськ. обл.

К р а сн е , С кадовського  
-р-ну, Херсонськ. обл.

Ч ул ак ів к а , Голопрнн- 
ського р-ну, Херсонськ  

обл.
С тара З б у р ів к а , Голо- 

принського р-ну, 
Херсонськ. обл.

Гола п р и ст а н ь , Голо- 
принського р-ну, 
Х ерсонськ. обл.

С тан ісл ав , Б ілозерсько  
го р-ну, Херсонськ. 
обл.

Ш ирока Б алк а, Біло- 
зерськ ого  р-ну, 
Херсонськ. обл.

Б іл о зе р н а , Білозерсько- 
го р-ну, Херсонськ. 
обл.

М у зи к ів к а , Х ерсон ­
ського р-ну, 
Херсонськ. обл.

Т о к а р ів к а , Х ерсонсько­
го р-ну, Херсонськ. 
обл.

Ж иволуп О. П., 45 р. 
Ж иволуп В. І., 40.
Гаран Ч. М., 70. 
К узьменко О. К., 75. 
П роценко Г. Т., 58. 
Бондарець Г. С., 70. 
Воскобойник Є. І., 68. 
Чабан Є. 3 ., 57. 
Стеценко П. Ф„ 82. 
Л исенко П. К., 35. 
П овод П. Ф., 75.
П овод Н. С., 72. 
Л ук ’янченко О. Є., 62. 
О мельченко І. М., 61. 
Л ук ’янченко Г. Л., 58. 
Вашина К. К„ 77. 
Вашина Я. П., 66. 
Артеменко П. П., 64. 
П ідопригора М. Д ., 68. 
Гол обородько Ф. Д ,  49. 
Якубовська М. І., 75. 
В асильковець С. М., 71. 
Бродовський А. П., 70. 
С упруненко М . А., 64. 
Ж уравленко М. А„ 81. 
Піскун Є. І., 7і).
Малий П. М., 78. 
Баландін М. А„ 70. 
Штучка І. М., 68.
Ж мак О. Т , 65. 
Гладченко Л . С., 66. 
Липа І. П„ 67. 
Ц ариченко Д. А„ 59. 
Щ ербина Я. 1.. 65.

Ратуш на В. А. 
Гречушна Л. Б.

К ононенко П. Я 
Якубовський О. Ф 
Гречуш на Л. Б. 
Ратуш на В. А .

Верба Н. Я. 
Тихоню к Л. П.

Гречушна Л. Б. 
Ратушна В. А.

Тихонюк Л. П. 
Верба Н. Я.

П овстенко Т. О. 
Філіпова В. Г.

П овстенко Т. О. 
Філіпова В. Г.

П овстенко Т. О. 
Ф іліпова В. Г.

П овстенко Т. О. 
Філіпова В. Г.

79



с
2
2

11

12

13

14

15

16

17

17̂

18

19

20

[азви  населени х  пун ктів  т а  їх
адм ін істрати вн а в ідн есен ість

з а  стан ом  1959—61 p p .

Ееликї к о п а н і ,  Ц ю ру- 
п и н сь к о го  р-ну, 
Херсон ськ .  обл.

І о в о к и ї в к а ,  Каланча 
к ів с ь к о г о  р-ну, 
Х ерсонськ .  обл.

З т р о г а н ів к а ,  Чаплин- 
с ь к о го  р-ну, 
Х ерсон ськ .  обл.

і о в о т р о ї ц ь к е ,  Н о в о -  
т р о їц ь к о г о  р-ну, 
Херсон ськ .  обл.

' е н і ч е с ь к ,  Г ен ічесько  
го  р -ну, Х ер со н сь к .  
обл.

Ливані,  С и в а сь к о го  
р -ну, Х ер со н ськ .  обл.

Нова М а я ч к а ,  К а х о в ­
с ь к о г о  р-ну, 
Херсон ськ .  обл.

Ч о р н о м о р ів к а ,  К а х о в ­
с ь к о го  р-ну, 
Х ерсон ськ .  обл.

В а с и л і в н а ,  К а х о в с ь к о  
го  р-ну, Х ерсон ськ .  
обл .

К о р с у н ь к а ,  К а х о в с ь к о ­
го  р-ну, Х ерсон ськ  
обл.

О т р а д о - К а м ’я н к а ,  Бо-
р и с л а в с ь к о го  р-ну, 
Х ерсон ськ .  обл.

Г р ін чен к о  JI. С., 71. 
Г р ін ченк о  Д. і., 70. 
Р у д ен к о  К. В., 40.

К у д р и ц ь к и й  Ф. Я., 84. 
ГІетрівський Ф. М., 79. - 
К о р ж ан о вс ьк и й  І' М .,71 .

Ч у м а ч е н к о  С. В., 74. 
М а ж а р е н к о  і. Г., 74. 
М а ж ар е н к о  Г. Я., 73.

Б о р и с е н к о  Г. П., 78. 
К о н о в а л ен к о  М. А., 45. 
Л ю б а ш  А. І., 55. 
П р и га р а  Л .  Є., 62.

Ш и н к ар е н к о  Г. І., 68. 
С к р и п н и ч е н к о  Ф. С., 66.

Д р ю ц ьк и й  І. К., 63. 
Д у б о в и й  Г. Т., 50. 
М и х ай л и чен к о  Н. І., 40. 
Б е з р у к  А. Я., 64.

У д о в е н к о  В. І., 58. 
Саніна М. Ф„ 63. 
[Н аповал  М. І., 77. 
Ж и х ар е в  П. Т., 74. 
Ж и х а р е в а  О. К., 71. 
С о ф ’яник  І. М., 71.

Р и го р е ц ь  С. 3.,
Б р о н и к  О. І.

З ап и су в ач і

Верба Н. Я. 
Т и х о ш о к  Л. П.

Я к у бо в ськ и й  О. Ф. 
К онон енко  П. Я.

Я к у б о в с ьк и й  О. Ф. 
К он о н ен к о  П. Я.

Д о ц е н к о  В. Г, 
С т ар о в о й т о в а  Т. А

Д о ц е н к о  В. Г. 
С т ар о в о й то в а  Т. А.

Д о ц е н к о  В. Г. 
С т ар о в о й т о в а  Т .А .

Ратуш на  В. А. 
Г р еч у ш н а  Л. Б.

К ан ібо л о ц ьк а  Л .  
Х о н д ак  Л.

В асиленко  Г. М., 58. 
К уторлан  В. Т., 38. 
Ц у к а р е н к о  Є. І., 35. 
Б о н д а р е н к о  П . Є., 85. 
К о в ал е н к о  В. Г., 70.

З а д о л я  Н. П., 54. 
І в ан и сен к о  І. 1., 53. 
За д о л я  Г. П., 60. 
Балю ра О. І., 33. 
Д о р о ш к о  Т. P., 54.

М ір о ш н ич енк о  О. В., 45. 
М ір о ш н и ч ен к о  В. І., 50. 
А в е р ’ян С. Е., 72.

Є лисеєва  К. А. 
ІГанченко В. Н.

П ан ч ен к о  В. Н. 
Є л исеєва  К. А.

Х о м енк о  Н. М. 
О л е к с іе в а  Л .  Г.



Н азви  населених п ун к тів  та  їх
адм ін істрати вн а в ідн есен ість

з а  стан ом  1959—61 pp .
М овц і та  їх  вік Зап и су в ач і

21

22

23

24

25

26

27

28

29

К о за ц ь к е , Бериславсь-  
к ого  р-ну, Х ерсонськ ,  
обл.

Ч ер в о н и й  М аяк, Бери- 
с л а в сь к о го  р-ну, 
Х ерсон ськ .  обл.

Н иж ні С и р о г о зи , Ниж
н ь о си р о г ізьк о г о  р-ну  
Х е р со н сь к  обл.

а :л  ояибЖІ .2
К о ст о гр и зів к а , Г орн о-  

с та їв с ь к о г о  р-ну, 
Х ер со н ськ .  обл.

П авлівка, С н ігу р івськ о -  
го р-ну, М и ко ла ївськ .  
обл.

К а с ін ін сь к е , В елико- 
о л е к с а н д р ів с ь к о г о  
р-ну, Х ерсонськ .  обл.

.П. ивйНоХ .! і

Л ю б и м ів к а , К а х о в с ь к о ­
го р-ну ,  Х е р с о н с ь к .  
обл.

Г о р н о с т а їв к а , Г орно- 
ста їв с ь к о г о  р-ну ,  
Х ер со н ськ .  обл.

К н я зь о -Г р и г о р ів к а ,
Г о р н о с та їв с ьк о го  р-ну, 
Херсонськ .  обл.

ІИТ:
юж
до

Хиж няк  М. А., 60, 
Т им оф ієнко  Г, М., 83 
І гн атен к о  С.. Є„ 88, 
Ш еп ел ь  Є. К„ 90.

Надточим П. П., 57. 
С к у л ьб ед а  М. П „  25. 
Ішман А. С,, 32,
Рак  К. Й„ 88. 
К и р ’я н о в  Н. І., 80. 
Л аг у та  В. Я., 78. 
Д о в ж е н к о  П. О., 85. 
Покутня П. Г., 76.

Ш и р о ки й  С. М., 71. 
П ідго р ний  В. Ф. 60. 
Г ри іико  Г. І., 51. 
Л еб ед ів  В. М., 57. 
Ш о п ар ів  1. В., 60.

З иб ина  Є. Є.

/і о нн зн о иК  Іотпиаза інвя і  
Д іди к  М. П., 76.
Б у нч у к  Д. Ю., 78. 
Б р а тч ен ко  В. М., 68.
\ СІОГ.ОІ> і V II - п  ОЧО
Ш е в ч е н к о  М. С., 76. . 
Ц индецький  1. А., 70. 
Чум ак  Д. Я.;. 81. 
М а л ь ч и к о в  М. І., 73.

Д іди к  П. д і  80. 
К и р и ч е н к о  Д. К.,  84 
Т аран 1. P., 80.
М о т р ь о к  П. І., 72. 
К о р о б к о  Т. М., 57. 
М ах ай л ен ко  Т. С., 50. 
М ал и ш ен к о  Є. С., 51.

П анч ен ко  І. Т„ 80.
. І і q s r / ^ a  o T .o > i< irifis£

Х ом енко Н. М. 
О л е к с ієв а  Л. Г.

К алю ж на  Н. 
Козул іна  А.

Х о н д ак  Л .  
К а н іб о л о ц ьк а  Л .

, В И 8 І К £ Й І  j ■

Д а в и д е н к о  А. І. 
П о к а р ж е в -  
ська  Л. М.

Д а в и д е н к о  А .  1. 
П о к а р ж е в -  
с ьк а  Л. М.
юЧ АіижнН 1 6Є
Хом енко  Н. М. 
О л е к с ієв а  Л  Г.

. s t O H s q s n  і \ і
ОТОИЛОНР
.ІЗНО'ІО1)'/.

К а р к ау х  К. М., 78. 
Т ес л ен к о  1. Т., 77. 
Ш и х о в е ц ь  К. С., 83. 
К урас  С. В., 70. 
П уйло  О. І., 78.
Л и п а  Г. І., 77. 
Тим ченко  О . Ю., 65. 
К у р н о с и к  П. Д.,  78.

Х ондак  Л. 
К ан ібо л о ц ьк а  Л.
пг.Е ,у t:-q

Є л и сеев а  К. А. 
П анченко  В. Н.
в Н  , * н й Г і о З  j 4Z 
loxdasoqn

С. Ващенко 81
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Н а зви  населених п у н к т ів  та їх  
а д м ін істр а ти вн а  в ід несен ість  
*  за ста ном  1959— 61 pp.

М о в ц і та їх  в ік

---------------- -

З а п и сува ч і

Зо Велика Олександрівна,
В ели коолеж саядр івсь -  

к о г о  р-ну, Х ерсонськ .  
обл.

Д р о б ід ь к о  П. Т., 63. 
Л о г в и н е н к о  В. П., 46. 
Л у п и н а  11. Г., 55. 
Дубина  Т. Г., 61. 
К р у тьк о  А. Г., 47. 
М у д р ий  Л. Т., 67.

Г ав р и л е н к о  В. Л. 
Ж а л к о  К. В.

31 Дудчани, Н о п о во р о н -  
ц о в с ь к о г о  р-ну, 
Х ерсон ськ .  обл.

ГІогун С. Т., 58. 
Т и м о ш ен к о  ft. Т., 74. 
Махиня Я. Т., 78. 
Б у зь к о  М. П., 67. 
Богун П. А., 62. 
Іщ енко  Т. М., 59.

Х ом енко  Н. М. 
О л е к с іев а  Л. Г.

32 Велика Лепетиха , Вели- 
к о л еп ет и с ьк о го  р-ну, 
Х ерсонськ .  обл.

Хуторська  М. С., 58. 
П е тр е н к о  ї. І., 73.

К алю ж на  Н. С. 
К озул іна  А. А.

33 Наталіне, В исокопіль-  
с ь к о го  р-ну, 
Х ерсон ськ .  обл.

ХараТмо І., 72. 
Ч ернат  І. Є., 6*. 
Д ен и сен к о  Я. А., 4 / .

Ж а л к о  К. В. 
Г ав р и л е н к о  В. Л.

34 Іванівна, Ів а н ів с ь к о г о  
р-ну, Х ер со н ськ .  обл.

Я к о в е н к о  М. С., 72. 
К р и ж а н ів с ьк а  Г. Н., 53.

К алю ж на  Н. С. 
К озул іна  А. А.

35 О сокорівка, Н о в о в о -  
р о н ц о в с ь к о г о  р-ну, 
Х ер со н ськ .  обл.

Ш елест  Ф. Т., 74. 
С о л о їд  Д. М., 59. 
Топчій Г. В., 53.. 
С к и б и ц ь к а  К. Ф., 50.

Г ав р и л е н к о  В. Л. 
Ж а л к о  К. В.

36 Нижній Рогачик, Верх-
нь о р о га ч и с ьк о го  
р-ну .  Х ерсонськ .  обл.

Б о р щ ев с ь к и й  І. 
Хмура  1. Т.

Х он дак  Л. 
К ан ібо л о ц ьк а  Л.

37 Перемога, В ер х ньо р о га-  
ч и сь к о го  р-ну, 
Х ер со н сь к .  обл.

С тар ч ен к о  В. І., 70. 
П е р ев ізн и й  М. О., 64. 
П е р ев ізн а  X. Й., 58. 
Ш е в ч е н к о  М. П., 38.

Чи гри н  Є. 3 .  
Л и м ар  С. Я.

38 Велика Білозерна,
В е л и к о б іл о з е р с ь к о г о  
р-ну, З а п о р ізь к .  обл.

Н е стер ен к о  Т. К., 74. 
Б ехтер  Г. І., 45. 
К арасю к Г. П., 58. 
Ч м и р  Г. Ф., 63. 
К ондратю к  І. Г., 34.

Л и м а р  С. Я. 
Ч и гр и н  Є. 3.

39 Водяне, К ам ен ськ о -Д н і-  
п р о в с ь к о г о  р-ну, 
З а п о р і з ь к .  обл.

П ісхаха  М. М., 75. 
Д р о б о тю к  І. 11., 84. 
Т арасен ко  М. Д., 36. 
Ж и в о г л я д  Д. П., 57. 
Ш е в ч е н к о  0 .  М., 48. 
В асиленко  М. І., 68.

Чигри н  Є. 3.  
Л и м а р  С. Я.
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Орлянка, В асил івського  
р-ну, З а п о р із ь к .  обл.

Б у р ч а к ,  М и х а й л ів ­
с ь к о го  р-ну, З а п о р ізь к .  
обл.

Копани, О р іх ів с ь к о г о  
р-ну, З а п о р із ь к .  обл.

Широке, В аси л ів ськ о го  
р-ну, З а п о р із ь к .  обл.

Царицин Кут, К ам иш ів-  
с ь к о го  р-ну, З а п о р ізьк .  
обл.

Кірове, О р іх ів ськ о г о  
р-ну, З а п о р із ь к .  обл.

Ю льївка, К ам и ш ів ськ о -  
го р-ну, З а п о р ізьк .  обл.

НовотроТцьке, Камиші 
в с ь к о г о  р-ну, З а п о ­
р ізьк .  обл.

Самійлівка, Н о в о м и к о  
л а їв с ьк о го  р-ну, 
З а п о р із ь к .  обл.

Михайло-Лукашеве,
Ч е р в о н о а р м ій с ь к о г о  
р-ну, З а п о р із ь к .  обл.

Роздори, С инельників-  
ськ о го  р-ну, Д н іпро-  
петр. обл.

М овц і та  їх в ік

Ж о в т о н іж к о  О. М., 71. 
Л о бас  С. Л.,  50.
Бо гдан  С. М., 47. 
Веклич С. Ф., 53. 
М алю га Є. А., 70.

К у р о чка  М. В., 51. 
К ан іболоцьки й  А. С. 
бе р еж н и й  М. С., 51. 
Н осал ь  М. 1., 63. 
Карнаух  А. К., 55. 
Васильченко  А. Ю., ЗО. 
Г о р о д о в а  П. В., 37. 
П а в л и ч е н к о  П. А., 77. 
Л о м ей ко  Я. К., 82.

Костюк, 75.
Марич, 78.

В о л о ш ко  Н., 74. 
Д ем чен ко  М., 49.

Д у г ієн к о  Є. Д., 27. 
С кидан  Н. А., 67.

М у з и ч е и к о  М. Г., 61. 
М о р о з  І. І., 47. 
Л и тви н ен к о  К. К., 67. 
Г ар м а ш  М. М., 36.

С аєн к о  М. Є., 65. 
К алю ж на  В. Ф., 66.

К а сь я н ен к о  К. С., 46. 
З д о р е н к о  М. 1., 78.

Хом утенко  Н. П., 65. 
Ходак  А. Ю., 64.

Бабенко  І. Н., 75. 
Б абен ко  М. М., 74. 
А ртем чен ко  М. О., 52.

В о р о б й о в  М. Ф., 64.

З ап и су в ач і

Ч у н и х ів сь ка  В. Ф. 
Р а ш е в с ь к а  А. Ю.

Ч у н и х ів сь ка  В. Ф. 
6 5 'Р з ш е в с ь к а  А. Ю.

Ц и бен ко  Н. М. 
В одяна  Л .  Б.

В о дя н а  Л .  Б. 
Ц и бен к о  Н. М.

Ц и б ен к о  Н. М. 
В одяна  Л .  Б.

Ч у н и х івська  В. Ф. 
Р а ш е в с ь к а  А. Ю.

Ц и бен ко  Н. М. 
Водяна Л .  Б.

К ачур  О .  А. 
Колісник  С. Ф.

К ачур  О . А. 
Колісник  С. Ф.

К ачур  О . А. 
К олісник  С. Ф.

К ар аку л у кч і  Є. Т. 
Ж е р н о в а  Н. В.
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Н азв и  н асел ен и х  пунктів  та  їх
а д м ін істр ати вн а  в ідн есен ість

з а  стан ом  1959—61 pp .
М овці та їх вік З ап и су в ач і

Ю р ’ї в н а ,  П а в л о г р а д ­
с ь к о го  р-ну, Д н іп р о -  
петр.  обл.

Хащове, Н о в о м о с к о в -  
с ь к о го  р-ну, Д н іп р о ­
петр. обл.

М иколаївка ,  Н о в о м о с -  
к о в с ь к о г о  р-ну, 
Д н іп р о п ет р .  обл.

Тарасове-Ш евченків-
ка, М а гд а л и н ів с ь к о г о  
р-ну, Д н іп р о п е т р .  обл.

Велика Козирщина,
М агдали н івського  р-ну, 
Д н іп р о п етр .  обл.

Петриківка, П етр и к ів -  
с ь к о го  р-ну, Д н іп р о ­
петр. обл.

Ц аричанка, Ц ари чан -  
СЬКОГО p-HJS, Д н іп р о ­
петр. обл.

Біленька , В е рхньохор-  
ти ц ь к о г о  р-ну, Запо -  
р ізьк .  обл.

М а р ’їв к а ,  В ерхньохор- 
т и ц ь к о г о  р-ну, З а п о -  
р ізьк .  обл.

Л укаш еве, В е р х н ьо х о р -  
т и ц ь к о г о  р-ну, З а п о -  
р ізьк .  обл.

Ф едорівка, Верхньохор- 
т и ц ь к о г о  р-ну, Запо-  
р ізьк .  обл .

Томаківка,  Т о м ак ів сь -  
к о го  р-ну, Д н іп р о п ет р .  
обл.

Ч у н и х ів с ь к а  Ф. С., 60.

Р о го за  А. А., 68. 
Р о г о за  Т. 1., 66.

Г ар б у з  К. Л „  70.

Г р еб ел ьн и й  І. К., 60

Т о к ар  С. П., 56.

ГІікуш О. Т., 55. 
Н ізд р ан ь  Я. Ф., 67. 
В и ш ни ц ька  О. О., ЗО.

Ч іп к о  Д. О., 84. 
Б агн ич  О. В., ЗО.

Х и ж н я к  М. К., 82. 
Б лизню к  Г. П., 65.

Ч о б о та  П. С., 84. 
Книш  Г. Г., 82.

Г у н ь к о  Л. Т., 70. 
Я р ем ко  М. М., 65. 
Я рем ко  Г. С., 38.
Візер В. Ф., 71 
К р а в ч е н к о  І. С., 47. 
Х а р и то н о в а  Н. Ф., 60.

К и р и ч е н к о  М. К., 77. 
Ч е р н я в с ь к а  М, І., 66. 
Ш у л ік а  А. В., 74. 
С тар ин ец ь  Н. Я., 78.

М а к о в е ц ь к и й  Д .  Т., 83 
М а к о в е ц ь к а  М , І . ,  84. 
Х р и п к о  Г. М., 76. 
Х р и п к о  Я. К., 61.

Ч у н и х ів с ь к а  В. Ф.

К ар ак у л у к ч і  Є. Т. 
Ж е р н о в а  Н. В.

Г арбуз  Н. К.

Гребельний  В. І.

Т о к ар  О. С.

Ж е р н о в а  Н. В. 
К ар ак у л у к ч і  Є. Т.

Ж е р н о в а  Н. В. 
К а р ак у л у к ч і  Є. Т.

О глобля  А. Ф. 
Харченко  А. К.

О глобля  А. Ф. 
Х арченко  А. К.

Л я ш к о  Л. П. 
Ш м ал ьк о  В. В.

Ш м а л ьк о  В. В. 
Л я щ к о  Л .  ГІ.

О гл о бл я  А. Ф. 
Х а р чен к о  А. К.
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Назви населених п у н к т ів  та  їх  
а д м ін іс тр а ти в н а  в ід н е се н ість  

за ста н о м  1959— 61 p p .
М о в ц і та  їх  в ік З а п и с у в а ч і

Звонецький  Хутір, Со-
л о н я н с ь к о г о  р-ну, 
Д н іп р о п єтр .  обл.

Т и тар ен к о  М. О., 75. К равч ен ко  М. Ф.

Дніпровське, Солонян- 
с ько го  р-ну, Д н іп р о -  
петр. обл.

К р и в и й  П. А., 84. 
В ели к а  С. І . ,  85. 
Велика А. К„ 64. 
К ри ви й  М. А., 32.

Л я ш к о  Л. Г1. 
Ш м а л ь к о  В. В.

Волоське, С олонянсько-  
го р -ну, Д н іпропєтр .  
обл.

Щ е р б а к  О. А., 75. 
І в а щ е н к о  М. П , /2, 
Ч у м ак  А. Г , 75. 
Ч у м ак  О. Я., 70. 
С л ак в а  А. Д , 78. 
Ш м а л ьк о  М. Д . ,  64.

Л я ш к о  Л. П. 
Ш м ал ьк о  В. В.

Чумаки, Т о м ак ів сь к о г о  
р-ну, Д н іп р о пєтр .  
обл.

С к а ку н  М. К., "0. Колісник О. А.

Новомар’ївка ,  Н о в о п о  
к р о в с ь к о г о  р-ну, 
Д н іп р о пєтр .  обл .

С ірик  М. Т., 85 
К р о ш к а  О . І., 91. 
К о д е н е ц ь  С. Г., 63.  
К о в ал е н к о  У. Г., 65.

Я рем енко  Д. Г. 
Г р е к о в а  Л .  А.

Ш естипілля, Н о в о п о -  
к р о в с ь к о г о  р-ну, Дні- 
пр о п етр .  обл.

Щ ем іл ь  М. С., 70. Щ е м іл ь  С. І.

Олександропіль, Н ік о ­
по л ь сь ко го  р-ну, Дні- 
проп етр .  обл.

Татарина Г. Г . , 81. 
Д е в ’ятко  Г. Г., 70.

Харченко  А. К. 
О гл о бл я  А. Ф.

ЧервоноГригорівна,
Н ік о п о л ь с ь к о г о  р-ну, 
Д н іп р о п єтр .  обл.

Д я ч ен к о  О. Є., 54. 
У л и ц ь к а  X. В., 53, 
У л и ц ьк и й  Н. І., 52. 
У л и ц ь к и й  К. Н., 76.

К а п т іл о в а  T. І. 
Р а д ч е н к о  В. О .

Чкалове, Н ік о п о л ь с ь ­
к о го  р-ну, Д н іп р о п єт р  
обл.

В ели чк о  І. В., 71. 
К у то ва  Н. X., 67.

Я р ем ен ко  Д. Г. 
Г р е к о в а  Л .  А.

Миронівка, Н ік о п о л ь ­
ськ о го  р-ну, Д н іп ро-  
петр. обл.

Р о н га є ц ь  Є. Т., 58. 
Н а го р н а  X. Т., 51. 
К р ил ен ко  11,1., 58.

К ап т іл о ва  Т. І. 
Радч ен ко  В. О.

Груш івка,  А п остол ів -  
с ь к о го  р-ну, Д н іп ро-  
петр. обл.

Ю ш к о  С. С., 72 
Т о к ар  М. Є., 74. 
Іванов  Л .  Ю,, 82. 
М у х и н о в а  А. П., 76.

К ап т іл о в а  Т. І. 
Р а д ч ен к о  В. О.

85



Н азв и  н аселени х  п у н к т ів  та  їх
ад м ін істр ати вн а  в ідн есен ість

з а  стан ом  1959—61 pp.
М овц і та  їх  в ік З ап и су в ач і

74

75

76

77

78

79

80

81

82

83

84

П р и д н і п р о в с ь к е ,  Ніко 
п о л ь сь к о г о  р-ну, Д н і­
пр о п етр .  обл.

Л е н і н с ь к е ,  А постолівсь-  
к о го  р-ну, Д н іп р о п ет р .  
обл.

С у х и й  Х у т і р ,  Ш о р с ь к о ­
го  р-ну, Д н іп р о п етр .  
о бл .

І в а н і в к а ,  К риничансько-  
го р-ну, Д н іп ропетр  
обл.

Щ о р с ь к ,  Ш о р с ь к о г о  
р-ну, Д н іп р о п е т р .  обл,

С о ф і ї в к а ,  С о ф і їв с ь к о г о  
р-ну ,  Д н іп р о п ет р .  обл.

С а к с а г а н ь ,  П ’ятихатсь- 
кого  р-ну, Д н іп р о п е т р  
обл.

Л о з о в а т к а ,  ГГятихатсь- 
к о го  р-н у ,  Д н іп р о п ет р  
обл.

Ш и р о к е ,  Ш и р о к ів ськ о -  
го  р-ну ,  Д н іп р о п ет р  
обл.

Г у р о в к а ,  Д о л и н с ь к о го  
р-ну ,  К ір о в о гр .  обл.

М іш у р и н  Р і г ,  Л и х ів ськ о -  
го  р -н у ,  Д н іп р о п ет р .  
обл.

С ту п ак  І. Ф., 78 .  
З а х а р е н к о  Г. Д . ,  75. 
П и ли п ен к о  Д .  С., 69. 
П и ли п ен к о  Т. Ф., 73.

М ухін  П. Д., 73. 
Д я ч ен к о  О. М., 61 
П е тр е н к о  ГІ. А., 74. 
К ом ар  М. С. 85.

Н едб ай л о  Є. П.,  73. 
Ц и б у л ь к о  П. Д . ,  57. 
Б убир  П. П., 57.
Б а б е ц ь  К. І., 62. 
Д о р о ш е н к о  А . І., 50. 
Н авальн ий  І. П., 82.

Г р о б к о  В. А.,  50.

У с ен к о  М. Д.,  82.

Д о б р о в о л ь с ь к а  П. М., 62, 
Ш апран  О. М., 6(5. 
Л а с т о в ч е н к о  Т. І., 64, 
С ем ер я  Т. А., 81. 
К р о ш к а  В. 1., 40.

Климач В. П., 47.
Т оп ка  Т. А., 71.
Чала  М. Г., 42. 
Л о б а ц е в и ч  М. П., 53.

К у р о ч к а  Д ,  Л . ,  41. 
Б а б е н к о  Є. С., 52. 
К а р ам у ш к а  К. М., 24 
П а д у р е ц ь  М. Ф „ 31.

К аптілова  Т. І. 
Р адч ен ко  В. О.

Т р е к о в а  Л .  А. 
Я рем енко  Д. Г.

К р а в ц о в а  О . Г. 
Д о р о ш е н к о  Л .  П.

К р а вч ен к о  М. Ф.

К олісник  С. Ф. 
К о зу л ін а  А. А.

К р а в ц о в а  О . Г. 
Д о р о ш е н к о  Л. П.

К р а в ц о в а  О. Г. 
Д о р о ш е н к о  Л. П .

Чміль М. С., 70.

К р а в ц о в а  О. Г. 
Д о р о ш е н к о  Л. ГІ.

Ш иш  Р. Г. 
В исочина  В. А.
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Н а зви населених п у н к т ів  та їх  
а д м ін іс т р а ти в н а  в ід н е се н ість  

за ста н о м  1959— 61 p .p .
М о в ц і та їх  в ік З а п и сува ч і

85 Зелене , Г Іетр івського  
р-ну, К іровогр .  обл.

86 В ерблю ж ка, В ерш ино- 
к а м ’я н с ь к о г о  р-ну ,  К і­
р о в о г р .  обл .

87 Червона К ам ’янка,
О л ек сан др ій ськ .  р-ну, 
К ір о в о гр .  обл.

Ш в е ц ь  0 .  І., 70. 
С а зо н о к  А. Д  , 78. 
Н е д о г а р о к  Є. М., 55.

Ф едан В. І. 
Н ік о л ен к о  Л. В.

88 Протопопівка, О л е к ­
с ан д р ій сь к о го  р-ну, 
К ір о в о гр .  обл.

К р и в о р у ч к о  В. А.,  75 
К р и в о р у ч к о  Ф. А., 83.

Федан В. І. 
Н ік о л ен к о  Л .  В.

89 Д м итрівна ,  З нам енсько-  
го р-ну, К іровогр .  обл.

К уц ь  Ю. Г., 64. 
К уц ь  0 .  Ф., 57

Ф едан В. І. 
Н ік о л ен ко  Л .  В.

90 Цибульове, Єлисавет-  
г р а д с ь к о г о  р-ну, К і р о ­
вогр. обл.

М и р о н ен к о  Т. П., 68. 
К о н о в а л ен к о  П. І., 45.

Ф едан В. 1. 
Н ік о л ен ко  Л. В.

91 Іванківці,  З и а м ’янсько-  
го  р -ну, К ір о в о гр .  обл.

Д о в ж е н к о  К. Ф., 64, 
Б у д я к  І. П., 66,
Б у д я к  І. Т., 67.

К ібець  Л .  П. 
П роф атило  В. М.

92 Успенка, О н у ф р іїв с ьк о -  
го р-ну, К іровогр .  
обл.

Д е р и п а с тк а  0 .  І . , 82, В исочина В. П. 
Ш иш  Р. Г.

93 Онуфріївна, О н уф ріїв -  
с ь к о го  р-ну, К ір о во гр .  
о б л .

Г р у ш к а  Д. М.,  76. 
С у р м и л о  Г. М., 84. 
Г р у ш а  М. 0 . ,  75.

К ібець Л. ГІ. 
П роф атило  В. М.

94 Т алова  Балка , Ново-
г е о р г і їв с ь к о г о  р-ну, 
К ір о в о гр .  обл.

А н тип ен ко  1. Г., 72. 
П о гр ібн я к  Г1. П., 73.

К ібець  Л .  П. 
П роф атило  В. М.

95 Р ацеве ,  Ч и ги р и н с ь к о го  
р-ну, Ч е р к а сь к .  обл.

Б ази л еви ч  С. А.,,  56. 
Б абаченко  А. І., 63. 
Ж а б к о  А. Д . ,  Зк)

П о л и в ’яна  В. П. 
Д е ся т н и к о в а  Л. І

96 Суботів, Ч и ги р и н с ь к о  
го р-ну, Ч е р к а сь к .  обл

К о в ал е н к о  О. Г., 67. 
В о р у ш и л о  X. Т., 11. 
В о р у ш и л о  П. Д.,  65.

(х а р ч е н к о  А. К. 
,С тар о к ін ь  К. І.

97 Б о р о в и ц я ,  Чигиринсь  
кого  р-ну, Ч е р к а сь к  
обл.

С унрун  P. К.,  71. 
С м и р н о ва  М. Д., 43. 
Д е р е в ’янко  М. Д . ,  76 
С о л о н ь ко  0 .  Ю., 36

П о л и в ’яна  В. П. 
Д есятн и ко ва  Л .  Г
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Н азв и  н ас ел ен и х  пун ктів  та  їх
а д м ін іс т р а т и в н а  в ід н есен ість

з а  стан ом  1959—61 p p .

Новий Орлик, Кишінь- 
к ів с ь к о г о  р-ну, П ол- 
тав с ьк .  обл.

Сокілка, К и ш ін ьк ів -  
с ь к о го  р-ну ,  Пол- 
т ав с ьк .  обл.

С о л о н и ц і ,  К о зе л ь щ и н -  
с ь к о го  р-ну, Пол- 
т ав с ьк .  обл.

Келеберда, К р е м е н ­
ч у ц ьк о г о  р-ну, Пол- 
і авс ьк .  обл.

Г І ід л у ж ж я ,  К р е м е н ч у ц ь ­
к о го  р-ну, П олтавськ  
обл.

Градизьк,  Г р а д и з ь к о г о  
р-ну, П о л тав с ьк .  обл.

Ж овнине, Г р а д и з ь к о г о  
р-ну, П ол тавськ .  обл

^яська, Н е х в о р о щ а н -  
с ьк о го  р-ну, П о л ­
тавськ .  обл.

їа х л ю п а н к а ,  К арлів-  
с ь к о го  р-ну, 
П олтавськ .  обл.

цілики, К о б и л я ц ь к о г о  
р-ну ,  П олтавськ .  обл.

^ • л ю х і в к а ,  Н о в о с ан д -  
ж а р с ь к о г о  р-ну ,  П о л ­
тавськ.  обл,

) п р и ш к и ,  Г л о би н ськ о го  
р -н у ,  П ол тавськ .  обл.

С тасо в сь ки й  Є. ГІ.. 64.

Пасю ра  Н. Н.,

М а тв іец ь  X. М .,  73. 
Н агн ибіда  А. А., 64. 
Н а гн и б іда  О .  М „  62. 
К р и в о ш и й  Ф. Б., 58 
Кагал П . Ф . ,6 9 .

М ак ар ен  со Т. І., 50.

О п и ш к о  М. А., 54. 
Г ай о ви й  О. Є., 70. 
К о в ал е н к о  М. О., 71. 
А р тю ш ен к о  Н. М., 88. 
Кагал І. Д., 60,

Н аточ ій  А, М., 67. 
Н ав ід н и ч а  М. С., 56.

Винник П. X , 64. 
Цимбалій  Т. А., 73.

Г у бен к о  М. А., 60.

С ириця  М. М., 90. 
Ц и б у л ьк о  М. Н., 68. 
З им и н Г. С., 80.

С е р ед а  Т. П., 5> . 
Тихонюк С. С., 37. 
К олісник М. І. 80. 
Г е щ е в а  Ю. М.,  70. 
Рудина  Д. Я., 60.

Б асан ець  М. Г.

К о л е к т и в  інф о р м ато р ів

Височина В. А. 
Ш и ш  Р. Г.

Г луш ко .
Гванюк.

А л ь ш а н о в а  Л .  А. 
К отляр  Т. Н.

В исочина В. А. 
Ш иш  Р. Г.

Котляр Т. Н. 
А л ь ш а н о в а  Л .  А.

П о л и в ’яна  В П. 
Д еся тн и к  Л .  І.

П о л и в ’яна В. II. 
Д е ся т н и к  Л .  І.

Р е в а  О. І.
Ч у й к о  Н. Ф.

Д о ц е н к о  В, Г. 
С т ар о в о й т о в а  Т. А.

Х о л о дн и й  І. М. 
Г л у ш к о  В. 
Іваню к Г.

Р е в а  О І. 
Ч у й к о  Н. Ф.

М и р о н ч е н к о  С. Г. 
К р а в ч е н к о  М. Ф.
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Н а зви населених п у н к т ів  та їх  
а д м ін іс тр а ти вн а  в ід н е се н ість  

за станом  1959— 61 pp .
М о в ц і та їх  в ік З а п и сува ч і

п о Витяги, В ели к о к р и нк ів-  
с ь к о го  р-ну, П о л т ав ­
сь к о ї  обл.

К о л ек т и в  ін ф о р м ато р ів . М и р о н ч е н к о  С. Г. 
К р а в ч ен к о  М. Ф.

111 Очеретувате ,  Семенів- 
с ь к о го  р-ну, П о л т а в ­
сь к о ї  обл.

П р и л у ц ь к а  Г. І., 55. 
К олектив  ін ф орм атор ів .

Т о н к о н іг  В. Ф. 
М о ги л е н к о  3 .  П.

112 Сухорабівка, Реш етн- 
л ів с ь к о г о  р -н у ,  Пол- 
тав ськ .  обл.

П ал ьч и к  П. ГІ., 58. 
К оваль  О. М., 60. 
Вихренко  С. Т., 56.

Тихоню к Л. В. 
Ж е м ет  К.

113 Бірки, В е ли к о б а га ча н -  
с ь к о г о  р-н у ,  П о л т а в ­
с ь к о ї  обл.

К о л ек тив  ін ф о р м а то р ів . С ім ченко  С., Г. 
Іл л яш енк о  Л .  II.

114 Судіївка ,  П о л т ав с ьк о го  
р-ну, П о л тав ськ .  обл.

С кляр  Г. М., 50. 
В іхоть І. А., .75. 
Ш к в и р я  П. С., 77.

Тюрина Ю. 
Л и м а р  Г.

115 Мачухи, П о л т ав с ь к о г о  
р-ну, П о л тав ськ .  обл.

П е р ед ер ій  М. Ф., 50. 
М о с к ал е н к о  К. Д., 67. 
Л у б е н с ь к а  В. С„  60.

О в ч а р е н к о  О. 
Л е в ч е н к о  В. 
Х о л о д н и й  М.

116 А базівка,  П о л т ав с ьк о го  
р-ну ,  П о л тав ськ .  обл.

М амай Г. В., 50. 
Т к ач у к  Г. Г., 67. 
Д и н че н к о  В. М., 63.

Т ю рина  Ю. 
Л и м а р  Г.

116А Батьки, О п іш н я н с ьк о го  
р-ну, П о л тав ськ .  обл.

М и к и т е н к о  А. О, С а м о п о л е н к о  А .А  
К о т е л е в е ц ь  А .  П.

117 С агай д а к ,  Г о г о л ів с ь к о -  
го  р-ну, П олтавськ .  
обл.

К олектив  ін ф о р м ато р ів . С ім ч е н к о  С. Г. 
Іл л яш енк о  Л .  П.

118 Яреськи, Г о г о л ів с ь к о г о  
р -ну ,  П о л тав ськ .  обл.

Н е ч и п о р е н к о  Я. Б., 40. 
Г о н ч а р  О .  А.,  70.
С а х н о  С. П., 70. 
А н ц р у щ е н к о  Г. Ф., 60

О в ч а р е н к о  О . 
Х олодн ий  М. 
Л е в ч е н к о  В.

119 Стасі, Д и к а н с ь к о г о  р-ну 
П о л т ав с ь к .  обл.

Й о с и п е н к о  Т, А., 70. 
Г ав р и ш  О. М., 64. 
С ер га  І. А., 69. 
Д о р о ш е н к о  П. П., 42. 
Павлій П. І., 43.
Г р ига  О . М., 35.

Тихоню к Л. В. 
Ш ем ет  К. Я.

1 2 0 Дейкалівка, З ін ь к ів сь -  
к о г о  р-ну, П ол тавськ .  
обл,

К о л е к т и в  інф о р м ато р і ї Качур.
Колісник.
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Н а зви  населених п у н к т ів  та  !х  
а д м ін істр а ти вн а  в ід н е се н ість  

за ста н о м  1959—  61 p p .
М о в ц і та  їх  в ік З а п и с у в а ч і

121 Гречанівка, Г а л и ц ь к о ­
го р-ну, П олтавськ .  
обл.

К олекти в  ін ф о р м ато р ів Качур.
Колісник.

1 2 2 Ш ульжани, Кам иш нян- 
с ьк о го  р-ну, П о л т а в ­
ськ.  обл.

О х р ім е н к о  М. К., 75. Периста  Л .  В. 
Щ ем іль  С. І.

123 Сенча, С е н ч а н с ьк о го  
р-ну, П о л тав с ьк .  обл.

Л и с е н к о  П. Я., 7. 
О л и х в ір  Н., 65.
З ін е ц ь  Г. Я., 99. 
К о зи н е ц ь  М. К., 63. 
С ьо м ак  Т. А., 75. 
Л и т в а н  Я. І., 60. 
К ар атни к о ва  Г. А., ЗО.

Г арбуз  Ю. 
Б а б е н к о  А.

124 Р и г и , П о х в и ц ь к о г о  р-ну, 
П олтавськ .  обл.

Б о р ду н  Г. П., 25. 
Р о м а н е н к о  І. Ф., 45. 
М ал и ш ко  X. І., 80. 
П е р е р в а  Г. М „ 35.

Г арб уз  ІО. 
Б абен к о  А.

125 Хейлівіцина, Ч е р н у с ь -  
к о го  р-ну, П о л тав ськ .  
обл.

О в е р ч е н к о  Т. А., 85. 
М аш и н а  С, П., 50. 
Л и т ви н  Ф. А., 54. 
К р и в о ш и й  М. Т., 40. 
К о л о м іец ь  О .  І., 40.

О в ч а р е н к о  О. І. 
Л е в ч е н к о  В. В. 
Ігн атьев  В. Я.

126 Ромодан, М и р г о р о д с ь ­
к о го  р-ну ,  П олтавськ .  
обл.

К о л ек т и в  ін ф о р м а то р ів П ериста  Л. В. 
Щ ем іл ь  С. І.

127 К утурж иха , Х орольсь-  
к о г о  р-ну, П ол тавськ .  
обл.

К у зь м е н к о  М. М., 62. М о ги л єн к о  3. П. 
Т он к о н іг  В. Ф.

128 Броварки, Л у б е н с ь к о г о  
р-ну, П о л т ав с ьк .  обл.

К о л ек т и в  інф о р м а то р ів . Б ер ещ ан  Л .  В. 
П ола  В. Д.

129 Оржиця, О р ж и ц ь к о г о  
р -н у ,  П о л т ав с ь к .  обл.

К о л ек т и в  ін ф орм атор ів . Пола В. Д. 
Б ерезан  Л .  В.

130 Лящ івка ,  Ір к л і їв сь к о го  
р-ну, Ч е р к е сь к ,  обл.

К озуля  О . С., 67. 
Д м и тр ен к о  М. П., 75.

Х арчен ко  А. К. 
С тар о к ін ь  К. 1.

131 Чехівка, З о л о т о н і ­
с ь к о го  р-ну, Ч ер к ась к .  
обл.

П ан чен ко  М. П , 61. 
П анченко  Г. М., 60.

Я рем енко  Д. Г. 
К ібець  Л .  Б.

132 Антипівка, З о л о т о н і ­
с ь к о г о  р-ну, Ч ер к ась к .  
обл.

К о зю р а  П. О., 76. 
Вітер П. Г., 68.

Я рем енко  Д. Г. 
К ібець  Л .  Б.
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133 Коробівка, З о л о т о н і­
с ь к о го  р-ну, Ч ер к ась к .  
обл.

Ц и буля  М. Д . ,  61. 
Ц ибуля  П. Я., 62.

Кібець Л . Б. 
Я р е м ен к о  Д .  Г.

VA М ихайлівна, К ам ’ян- 
с ьк о го  р-ну, Ч ер каськ .  
обл .

Х ідченко  Г. С.,  65. 
П о л то р ак а  Д. Л.,  85.

П аталаха  Л .  О. 
О г л о б л я  А. Ф.

135 Д убіївка,  Ч е р к а с ь к о г о  
р -ну ,  Ч ер к ась к .  обл.

К ияш к а  І. Я., 86. 
Ч е р в о н е н к о  Н, Л.,  57. 
П р и х о д ь к о  X. П.,  50.

Б ер езан  Л .  В. 
’ а ш е в с ь к а  А. Ю.

136 Р уська  Поляна, Ч е р к а ­
с ь к о го  р-ну ,  Ч ер к ась к .  
обл.

Т итаренко  У. 1., 90. Х а р ч е н к о  А . К. 
С т ар о к ін ь  К. І.

137 Мошни, Ч е р к а сь к о г о  
р-ну, Ч е р к а сь к .  обл.

Потіудріико  С. П., 75. 
М ар ти ненк о  Ю. М., 60.

Г олуб II. Ф. 
С л и н ь к о  С. О .

138 Ротмистрівка, Смілян- 
ськ о го  р-ну, Ч ер каськ .  
обл.

С в я тч ен к о  М. С., 77. 
Химера В. О., 56.

П а та л ах а  Л .  О. 
О гл о бл я  А. Ф.

139 Листопадове, Злато-  
п іл ьс ьк о г о  р-ну, Ч е р ­
каськ .  обл.

Л и с ен к о  К. М., 68. 
Л и с е н к о  Г. Л .,  56.

О гл о бл я  А. Ф. 
П аталаха  Л .  О .

140 Лебедин, Ш п о ля н сь к о го  
р-ну, Ч е р к а с ь к .  обл.

С к р и п н и к  Л .  В., 70. 
Погасій М. С., 42. 
Пухлій 11. М., 60.

К у ч е р е н к о  С. І. 
З а в г о р о д н я  С. С.

141 Мліїв, Г о р о д и щ ен сь к о го  
р-ну, Ч е р к а с ь к .  обл.

Ковила  Н. І., 80. 
П о д у ж е й к о  О. П., 60. 
Неліпа  О. 1., 85.

Г уцаленко  О . П. 
Н е зн а й о м а  Г. Г.

142 Босівка,  Л и с я н сь к о го  
р-ну, Ч е р к а с ь к .  обл.

Ш е в ч у к  П. В., 53. 
Ш е в ч у к  М. Д „  61.

З а в г о р о д н я  С. С. 
К у ч е р е н к о  С. І.

143 Тарасівна, З в е н и г о р о д  
с ьк о го  р-ну ,  Ч е р к а сь к  
обл.

К арм азин  X. Ф., 84. 
Л а з а р е н к о  П, К., 45.

К у ч е р е н к о  С. І. 
З а в го р о д н я  С. С.

144 Ш евченкове, Вільшан- 
с ь к о го  р-ну ,  Ч е р к а с ь к  
обл.

Ф ед ь о р к о  І. А., 75. 
Ф е д ь о р к о  О. О . ,  69. 
Ф ед ь о р к о  Д. Я-, 85. 
Б о н д у р  Н. Я., 77.

.Г у ц ал ен к о  О. П. 
Н е зн а й о м а  Г. Г.

145 Стеблів, К о р с у н ь -Ш е в  
ч е н к ів сь к о го  р -ну  
Ч е р к а сь к .  обл.

- Б о н д ар е н к о  А. Я., 65. Г у ц а ле н к о  О. П. 
^Незнайома Г. Г.

9
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146 Х р е щ а т и к ,  Ч е р к а с ь к о ­
го  р-ну, Ч ер к ась к .  обл.

Б о н д а р е н к о  О. Г., 57.  
Ш в и д к а  Д.,  47,

С л и н ь к о  С. 0 .  
Г о л у б  Н. Ф.

147 П р о х о р і в к а ,  Г ел ь м я з ів -  
с ьк о го  р-ну, Ч е р к а сь к .  
обл.

Д у д у к а л о  М. Т., 73. С л и н ь к о  С. 0 .  
Г олуб Н. Ф.

148 С т е п а н ц і ,  К а н ів с їк о г о  
р-ну, Ч е р к а сь к .  обл.

З а г у р у л ь к о  Я. І., 87. 
М и к и т е н к о  В. Т., 92. 
П о р о ж н ій  Д. С., 6').

С ім ченко  А. С. 
Ілляш ен ко  Л. ГІ.

149 Ч е р н и ш і ,  К а н ів с ь к о г о  
р-ну, Ч е р к а сь к .  обл.

О л иф ір  Л .  М., 56. 
Л а д ч е н к о  1. Т., 58.

Г олуб Н. Ф. 
С линько  С. 0 .

150 П і щ а н е ,  З о л о т о н іс ь к о г о  
р-ну, Ч еркаськ .  обл.

Д а х н о  І. Ф., 74. 
Т и м о ш е н к о  Є. С., 83. 
Р е в а  О. С .,  65. 
Ш а н д р а  М. А., 67. 
Д а х н о  1. Ф., 74.

С ім ченко  А. С. 
Ілляш енко Л. П.

151 С т а р и й  К о в р а й ,  Гель- 
м я з ів е ь к о г о  р-ну, Ч е р ­
каськ .  обл.

К о л ек т и в  ін ф о р м а то р ів . Р я ж е н а  Л. І.

152 П л е ш к а н і ,  Г ельм яз ів -  
с ь к о го  р-ну, Ч ер каськ .  
обл.

С т е п а н е ц ь  Д. С., 67. 
Б е р к у н  П. С., 61. 
Хомут М. І., 54.

Ілляш енко  Л .  П. 
С ім ченко  А. С.

153 Б а й к і в щ и н а ,  Д р аб ів -  
с ь к о г о  р-ну, Ч е р к а ­
ськ. обл.

Г а л у ш к а  М. Я., 63, 
С т а р и к о в а  П. Л .,  61. 
В о в чи н сь к и й  І. Ф , 64.

К іб е ц ь  Л. Б. 
Я р ем ен к о  Д. Г.

154 Л а з о р к и ,  Л а з о р к ів с ь к о -  
го  р-ну ,  П о л т а в с ь к . 
обл.

Н естр іляй  І. В., 87. 
Н естр іляй  Ф. М., 80. 
С у п р у н  І. І , 85. 
Г речан ий  Ф. Ф., 86.

Д а в и д е н к о  А. І. 
О м ел ьч ен к о  Л. Ф.

155 Т е п л і в к а ,  Г р єб ін к ів -  
с ь к о г о  р-ну, К и їв с ь к  
обл.

В а сь ко  К Ф., 80. 
Т р е т я к  А. Й., 74. 
Т р е т я к  X. П., 73.

Д а в и д е н к о  А. І. 
О м е л ьч ен к о  Л .  Ф.

156 С а л и в о н к а ,  Г реб ін к ів -  
с ь к о г о  р-ну ,  К и ївськ  
обл.

Л у ц е н к о  Н Н , бо. М о ги л ен к о  3 .  П. 
Т о н к о н іг  В. Ф.

157 П о в с т е н ь ,  П и р яти н ськ о -  
го  р -ну ,  П о л т а в с ь к  
обл.

К вас  П. П , 64. 
С и н и л о  П, Г. бо 
О г о л ь  Г. ГІ., 58. 
Б и б и к  М. Д., 4о,

Л е в ч е н к о  В. В. 
О в ч а р е н к о  О. І. 
Ігн атьєв  В. Я.
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Великі Кручі, Пирятин- 
с ь к о г о  р-ну ,  П олтав-  
ськ .  обл .

Пологи-Яненки, П ере-  
я с л а в -Х м е л ь н и ц ьк о го  
р-ну, К и їв сь к .  обл.

Андруші, П е р ея с л ав -  
Х м е л ь н и ц ь к о г о  р-ну, 
К и їв сь к .  обл.

Студеники, П е р ея с л ав -  
Х м е л ьн и ц ьк о г о  р-ну, 
К и їв сь к .  обл,

Яготин, Я г о т и н с ь к о го  
р-ну, К и їв сь к .  обл.

Семенівка, Б е р езан -  
с ь к о г о  р -н у ,  К и їв сь к  
обл.

Старе, Б о р и с п іл ь с ь к о ­
го  р-ну, К и їв сь к .  обл

Б ариш івка,  Б а р и ш ів  
с ь к о г о  р-ну ,  К и їв сь к  
обл.

Іванків, Б о р и с п іл ь с ь к о ­
го  р -н у ,  К и їв сь к .  обл

Красилівка ,
Б р а в а р ів с ь к о г о  р-ну, 
К и ївськ .  обл.

М овці та їх  вік

Х о м ен к о  М. І , 73. 
П а н ч ен к о  С. В., 76, 
К у ц е в о л  П. А., 67. 
Б у г а й  Г. В., 26.

Б ел бо т  П. А., 57. 
З р а ж е в с ь к и й  П. А., 66. 
Г р и ц е н к о  П. С., 64.

С т е п а н е н к о  Г. Ф., 60. 
С у л им а  І. П., 60. 
Б у р ч и к  М. П., 63.

К о з е л е ц ь к а  Є. М . ,  75. 
М у з и к а  П. Ф., 76. 
К расю к  М. І., 82. 
К расю к  У. П., 68.

Я р е м ен к о  С. Ф., 70. 
Р о д а к  І. Ю., 68. 
Ц и р к а л ь  Т. Ф., 66.

З ак о м ір н а  П . І., 70. 
К орнієнко  М. С.,  68.

Д р о з д  В. А , 56. 
Д е р к ач  К. П., 68. 
М е л еж и к  С. К., 65. 
М е л е ж и к  С. М., 72.

Артюх П. М., 63. 
Артюх 1. М., 70. 
Т и щ е н к о  В. А., 77. 
Василяка М. В., 55.

Величко Ф. К., 83.

П а в л е н к о  П. Ф., 49. 
К о р н ієн к о  О. Д.,  75.  
Р а д ч ен к о  О . К., 29. 
Г н а те н к о  П. С., 65. 
Г н а те н к о  В. В., 75. 
Ч у н я к  Г. К., 48. 
Л и з о г у б  В. Г., 15. 
Л ю б к о  В. С .,  71. 
Д у х н о  М. О., 67. 
З ін ч е н к о  Н . І., 31..

Зап и су в ач і

О в ч а р е н к о  О. І, 
Л е в ч е н к о  В. В. 
Ігнатьєв  В. Я.

Д о ц е н к о  В. Г. 
С т ар о в о й т о в а  Т. А.

Д о ц е н к о  В. Г. 
С т ар о в о й т о в а  Т .А.

З а п о р о ж е ц ь  М . І. 
Б овт  P. М.

Б о в т  P. М . 
З а п о р о ж е ц ь  М. І.

З а п о р о ж е ц ь  М. І. 
Б о в т  P .  М.

С т ар о в о й то в а  Т. А. 
Д о ц е н к о  В. Г.

С т ар о в о й т о в а  Т.А. 
Д о ц ен к о  В. Г.

З а п о р о ж е ц ь  М. 1. 
Б о в т  P .  М.

З а в г о р о д н я  С .  С. 
К р асно к у т -  

с ька  В. П.

93
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Н азв и  н асел ен и х  п у н к т ів  та  їх
ад м ін істр ати вн а  в ід н есен ість

з а  станом  1959-61 p p .
М овц і та  їх  вік З ап и су в ач і

М и р о н і в к а ,
М и р о н ів с ь к о г о  р-ну ,  
К и їв сь к .  обл.

К и д а н і в к а ,
Б о г у с л а в с ь к о г о  р-ну ,  
К и ївськ .  обл.

М и с а й л і в к а ,
Б о г у с л а в с ь к о г о  р-ну, 
К и їв сь к .  обл.

В е л и к а  В о в н я н к а ,
Т а р а щ а н с ь к о г о  р-ну, 
К и їв сь к .  обл.

М о в ч а н і в к а ,
Р а к и т н я н с ь к о г о  р-ну, 
К и ївськ .  обл.

Л е о н і в к а ,
К а г а р л и ц ь к о г о  р-ну, 
К и їв сь к ,  обл.

В е л и к і  П р іц ь к и ,
Р ж и щ ів с ь к о г о  р-ну, 
К и їв сь к .  обл.

А н т о н і в к а ,
У зи н с ь к о г о  р-ну, 
К и їв сь к .  обл.

Ф у р с и ,
Б і л о ц е р к ів с ь к о г о  
р-ну, К и ївськ .  обл.

Р о м а н ю ч ен к о  М. С., 75. 
Г лоба  Д. М., 66.

К о в а л ь  Т. Я., 77. 
Ф ес ен к о  А. К., 66. 
Ш в и д к и й  Я. К., 75. 
К он и к  Т. Л.,  53. 
Л у к а ш е в с ь к а  Т. А., 80.

Д я ч ен к о  М .  Я-, 60. 
І в а н ч е н к о  М. С.,  68. 
З а п о р і з ь к и й  Т. О., 70, 
К р и щ ен к о  П. Д., 63. 
К осмач У. Я., 60. 
А н д р у щ е н к о  М С ,,62 .  
Ів ан ч е н к о  Л .  П., 67. 
П е д ч ен к о  М. О., 62.

З а п о р і з ь к и й  Ф. П., 72.

К о н о н ен к о  Н. П., 93. 
П а в л о в с ь к а  С. О., 70. 
В и г івськ и й  П. М., 68. 
Р я б е н к о  К. Д., 86. 
З ін ч ен к о  П. Є.,  73. 
С ем еню та  М. Г., 69. 
М и х и д а  Я. М., 67.

О ч ер е тя н и й  Є. С. 
О ч ер е тя н и й  А. С .

Ілляш Л . Д. 
Б у л и г а  І. С.

Л и т в и н  Д. П., 77.

К р а в ч е н к о  О. В., 74. 
А с т а х о в а  А. Г., 76. 
М а з у р  В. В., 70. 
Б е зп е ч н а  Т. П . ,  68. 
М а з у р  М . К., 75. 
Г а в р у ш е н к о  Г .  Т., 50. 
К р а в ч е н к о  Я. Д-, 47.

П р я д у н  Л. 
С а м о п о л е н к о  А*

Ч у н и х ів с ь к а  В. Ф. 
К о зу л ін а  А . А.

С а м о п о л е н к о  А. 
П р яд у н  Л. 
К о зу л ін а  А. А. 
Ч у н и х ів с ь к а  В. Ф.

С а м о п о л е н к о  А. 
П р я д у н  Л .

К у ш п ^ т  Є. Л.
Г о р о д н и ч б н ко  0 . 1.

Ч у д н и к  Ю. А. 
С а в ч е н к о  В. О.

Ч у д н и к  Ю. А. 
С авч ен к о  В. О.

М о г и л е н к о  3. П. 
Т о н к о н іг  В. Ф.

К у ш п е т  Є. Л. 
Г о р о д н и ч е н к о  О. І.
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80

Ш а м р а їв к а ,
С к в и р с ь к о г о  р-ну, 
К и їв сь к .  обл.

Т ри пілля ,
О б у х ів с ь к о г о  р-ну ,  
К и ївськ .  обл.

М и тн и ц і ,
В а с и л ь к ів с ь к о го  р-ну, 
К и ївськ .  обл.

В е п р и к ,
Ф а с т ів с ь к о г о  р-ну ,  
К и ївськ .  обл.

М а з у р е н к о  П. 3.,  60. 
С е в е р и н е н к о  A. P., 65. 
С е в е р и н е н к о  М. П.,72. 
Ш а р а е в с ь к а  О . С., 77. 
М а з у р е н к о  С. М,, 65. 
М е д в ід ь  М. С., 55.

О л е к с е н к о  М. О., 75. 
Х о р ту н а  Т. М., 68.

К азн о д ій  М . Г., 70.

К о в а л ь с ь к и й  Ф. С., 75.

К у ш п е т  Є. Я. 
Г о р о д н и ч е н к о О .  І

Ч у д н и к  Ю А. 
С а в ч е н к о  В. О.

Т о н к о н іг  В. Ф. 
М о г и л е н к о  3. П.

Т о н к о н іг  В. Ф. 
М о г и л е н к о  3.  П.



ЗРАЗКИ КАРТОГРАМ

ПОШИРЕННЯ МІСЦЕВИХ СЛІВ 
У АКТИВНОМУ ВЖИТКУ

7 В. С, В аш енко.



хиж а

7* 99



підлокотник

100



гловснь (приголовач)

іУШії)

ф і  ПОЛТАВА

101



ринка (риночка)

102



макортет

103



гир.ун (гир^нчик)
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